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ÜVEGHÁZ. 
ELBESZÉLÉS. — IRTA SZŐLLŐSI 

A leány csöndes léptekkel elindult a parti 
ösvényen. De a szikla-kiugrásnál, a hol a? út 
élesen kanyarodott , meg kellett állnia. Hir
telen, mintha nem is az ellenkező irányból jö t t , 
hanem már ott várakozott volna, egy férfi je
lent meg a szikla tövében. Magas, barna férfi, 
hosszúkás arcz, éles vonások, erős nézésű fé
nyes fekete szem. A homloka már erősen föl-
huzódott födetlen fejére. A kalapját a kezében 
tar tot ta . Az ajkai lekonyuló, hosszú fekete 
bajusza alat t mosolyra, húzódtak. Meghajtotta 
magát és élesen nézett a leány arczába, a ki a 
megrettenés egy akaratlan mozdulatával lépett 
vissza. De hirtelen összeszorított ajkai még el
fogták a sikolyt, a mely kiröppenni akart . 

A férfi előrenyújtott karral olyan mozdula
tot tet t , mintha meg akarná ragadni. De mikor 
látta, hogy a leány állva marad, learesztette a 
karját és mosolyogva szólalt meg : 

— Hála Istennek, most legalább nem fut el 
előlem, mint a hogyan tegnap te t te . Nagyon 
helyesen. E?t már nem is engedtem volna. 
Mert ha elfut, kénytelen lettem volna utána 
futni és ha valaki meglátja, még azt hihetné, 
hogy üldözöm . . . 

A leány egy szót se szólt. Némán és mereven 
nézett a jövevényre, a ki szilárdan, de nem min
den meglepődés nélkül állta a tekintetét és egy 
pillanatnyi szünet után folytatta : 

— Pedig biztosíthatom, hogy ezt nem tet tem. 
A milyen boldoggá te t t a szerencse,- hogy meg
láthat tam, olyan váratlan is volt, olyan meg
lepő és olyan . . . olyan egészen valószinütlen. 
A mivel nem mondom azt, hogy^ká r az egész 
világot szivesen körül nem utaztam volna ezért 
a vé le t lenségér t . . . Nagyon szivesen!'.-.. De 
így . . . így annál szebb! . . . Nevezhetem sors
nak, végzetnek, gondviselésnek . . . mindegy . . . 
így annál s z e b b ! . . . És annál hálásabb vagyok 
érte kegyednek Miss Grace M a u r e l . . . Ameri
kából! 

A leány megrázkódott és érezte, hogy min
den vér leárad az arczából. A jövevény bólin
tot t a fejével : 

— A mint látja, már ezt is tudom. Ha az 
ember egyszer szerencsében van, akkor . . . min
den jól megy. Ez a kedves, szép véletlen gon
doskodott róla, hogy mikor megpillantottam, 
olyan valakivel legyek együtt, a kt lehetővé 
te t te , hogy ne kövessek el egy akaratlan, de 
nagy . . . tapin^atlanságot. Mert mindjárt ebben 
a tekintetben is megnyugtathatom. Az lehetet
len volt, hogy m igámat el ne áruljam, a mint 
oly váratlanul egyszerre elém rigyogott . De 
csak másamat . C<ak magami t . Mikor Kavadi 
barátom szives volt fölvilágosítani, hogy ez a 
gyönyörű tavaszi jelenség az Oczeánról túlról 
jött ide, Miss Grace M.urel Amerikából, tud
tam a kötelességemet. Kár volt elfu nia . . . 
Mert azonnal szolidaritást vállaltam az eKogult-
ságával . . . Azt mondtam : emlékszem a ne
vére . . . Sőt, úgy emlékeztem, találkoztunk is 
már valahol . . . Vagy Bostonban, vagy a 
párisi amerikai nagykövet szalonjában. De az 
se lehetetlen, hogy Londonban. 

Nevetett. 
— Remélem, meg van elégedve a viselkedé

semmel, Miss Grace Maurel, Amerikából? . . . 
És úgy gondolom, megérdemlek legalább any-
nyit, hogy ne ijedjen meg tőlem és ne nézzen 
rám olyan — i d e g e n ü l ! . . . 

A kezét nyújtotta. A leány azonban nem moz
dult. Egy szobor merevségével állt és a szeme 
jegesen szógeződött a férfire. Ennek elkomoro
dott az arcza. A tekintetébe fenyegető fény 
villant és a hangjába fojtott düh vegyült. 
Halkan mondotta : 

— Ejha . . \ Ez . . . váratlan . . . 
Leeresztette a karját, de egészen a leány elé 

lépett : 
— Pap Lenke kisasszonynak talán lehet oka 

arra, hogy ne fogjon velem kezet, de Miss 
Grace Maurelnek éppen ezért sokszoros oka van 

rá, hogy jóban legyen velem, ha már így össze
hozott a véletlen, a miben én egyszerű véletlen-
ségnél többet és nagyobbat tisztelek . . . Azok 
után, a miket elmondottam, ennyit és legalább 
ennyit egész bizonyossággal elvárhattam . . . 

A leány még mindig nem szólt egy szót se. 
Csak hátra lépett és egy elhárító mozdulatot 
te t t a karjával. 

A férfi nem követte, de a két karját a mellén 
összefonva, fenyegető tar tásban egyenesedett ki, 
a szeme villogott és a hangja izzott az indu
la t tól : 

— Egyet mondhatok : menekülni ne pró
báljon! Ez egészen haszontalan lenne, «mint a 
milyen naiv és czéltalan ez a velem szemben 
való mostani viselkedése. Csak olyasmire kény
szerít, a mi nem volt szándékomban. . . Ta
pintatos és . . . és 'alkalmazkodó voltam és 
akartam is maradni, a mennyire csak l e h e t . . . 
De azért tisztában kell lennie a helyzettel és 
óvakodnia kell minden végzetes . . . ügyetlen
ségtől . . . Látja : egy órával ezelőtt még ma
gam se voltam bizonyos benne, mi is az, a mi 
idehozot t . . . Csak azt éreztem : kel l ! . . . 
Kell, hogy találkozzam m a g á v a l . . . Hogy a 
szemébe nézzek. . . Talán nem is másért, 
csak, hogy megnyugtassam. Hogy megmond
jam : előttem nincs miért félnie és nincs miért 
eltakarnia az arczát! Ezt akartam. Beláthatja, 
hogy barátságosabban is fogadhatott volna! És 
hogy nincs miért menekülnie. 

Elmosolyodott és hirtelen barátságosra vált 
hangon folytatta : 

— Hiszen, a mint én belátom, úgy magának 
is be kell látnia, hogy ez a véletlenség, ez a 
titok, ez a csoda, ez az én igazolásom! Az én 
igazolásom . . . Ezt az egyet tőlem meg nem 
tagadhatja, ha igazságos akar lenni saját magá
val szemben . . . Emlékezzék vissza és vallja 
meg őszintén: kinek a szavában hallotta elő
ször azt, a mi reszketve és ijedten, elnémítva 
és lelánczolva, de a vágy lázadó tüzében égve 
ott bujkált és szenvedett a gondolatában, mikor 
olyan szomjas szemmel nézte a tovaszálló felhő
ket? Emlékezzék r á ! Ki mondta magának elő
ször, hogy a sofsá ostoba és igazságtalan, mint 
a sárba taposott gyémánté . . . Hogy maga nem 
az igazi életét éli, a mikor a ködös és sötétkék 
hegyek között unalmas regényeket olvas föl 
egy beteg és szomorú asszonynak . . . Mi köze 
magához ködnek, sötétségnek, fáradtságnak és 
szomorúságnak? Magához, a ki csupa élet, su
gárzás, napfény . . . Emlékezzék ! Emlékezzék! 

A leány egy pillanatra lehunyta a szemét, de 
néma maradt és mozdulatlan. 

— Hogy akkor magd megvetéssel és fölhábo-
rodással fordult el tőlem, rosszul esett, de . . . 
megértettem. A lelkébe lát tam . . . megleltem az 
álmait . . . a szemem rátört az ábrándjaira . . . 
raj takaptam a könnyeit, a melyek az éjszaka 
sötét magánosságában némán peregtek végig az 
arczán . . . Khal íga t tam a sóhajtásait . . . Han
got adtam a legtitkoltabb némaságának és maga 
rémülten tagadott , dühösen tiltakozott és a 
gyűlölet égett a szemében!. . . Megértettem! 
Maga így gondolkozott: — Mért kínoz még ez 
az ember is? Mért rak csóvát a lelkem és gon
dolatom alá, mikor úgyis úgy ég és lángol és 
sorvaszt, hogy belé kell p u s z t u l n o m ! . . . Mért 
vágja az arezomba, hogy hasztalan szorítom 
össze az ajkamat és hasztalan szorítom le a 
szememet : mindent hall és mindent lát és min
dent tud, a mi nekem keserves és lángoló tit
kom? . . . Mért döngeti kívülről is ennek a nagy 
börtönnek az ajtaját, mikor belülről úgy verik, 
úgy kalapálják, úgy feszegetik, hogy majd szét
pa t tan? . . . 

A mellére ütött és lihegve folytatta : 
— Megértettem magát . . . és . . . és nem gyö

törtem tovább. Nem panaszkodhatik. Hagytam, 
hogy Pap Lenke kisasszony elkergessen. De 
miss Grace Maurelnek nincs joga ahhoz, hogy 
elfusson előlem! Ezt be kell látnia. Mert miss 

ZSIGMOND. 
(Folytatás.) 

Grace Maurel Amerikából nem tagadhatja, hogy 
a kis tanítónő a szomorú tót hegyek közül 

c azóta . . . megértett engem! 
) A leány egész testében megrendült. Az ar

czát égő pirosság öntötte el és a szeme me»-
villámlott. 

t A férfi fölkapta a fejét. Éles hangon mondta : 
— Ne szórjon rám vi l lámokat! . . . Ha kettőnk 

í közül valamelyiknek oka van rá, hogy. . . hogy.., 
, nehezteljen egy kicsit, a,i . . . az nem maga. 

Semmi esetre se maga miss Grace Maurel Ameri
kából ! . . . De megint megnyugtathatom. A mit 
én maga iránt érzek, az minden más, csak nem 

i neheztelés vagy vád, vagy szemrehányás . . . Ma-
i gamra czáfolnék rá, ha nem azt mondanám : — 

Jól t e t t e ! . . . Okosan t e t t e ! . . . Ki a k ö d b ű i ! . . . 
Jól t e t t e ! . . . Maga nem odavaló v o l t . . . Ide 

i kellett jönnie. Az életbe. A fénybe! . . . A fénybe. 
I t t van a helye . . . I t t a h e l y e . . . Ez a joga. 

i A hivatása. A kö te l e s sége ! . . . A kötelessége! 
Hogy ragyogjon és hódítson, mert ragyogó és 
hódító . . . Kár, hogy nem voltam ott abban 

i a pillanatban, a mikor . . . igazat adott nekem. 
A mikor a néma forradalom egy diadalmas föl-

t eszméléssel véget ért . . . De szemrehányást érte 
csak magamnak tehetnék . . . Magának csak 
örülni tudok . . . Hogy it,t van ! Hogy ha mást 

t választott is a kalauzának . . . de eljött! És ide 
, j ö t t . . . Lássa be : ez nem véletlenség. Ennek 
i így kellett lennie . . . Ezzel tartozott n e k e m . . . 

ez az én igazságom . . , és a maga igazsága . . . 
t a mi egygyé lett abban a pillanatban, a mint 

megértett engem és a csatáját győzelmesen meg-
c vívta. Ezzel tar tozott nekem és el kellett jönnie, 
i hogy a tartozását megfizesse! 
i A leány rémülten hátrált . A férfi u tána ment 
1 és útját állotta. A hangja izzott az indula t tó l : 

— Ne féljen!. . . Értse meg : nincs joga többé, 
1 hogy féljen tőlem . . . De oka sincs. Nem vádo

lok és nem követelődzöm . . . Az egyetlen, a mit 
1 kívánok, hogy : parancsoljon! Hogy nekem pa

rancsoljon! . . . Erős vagyok és g a z d a g . . . és 
r engedelmes és alázatos . . . Tudom : kell valaki

nek lenni, a ki ezt a jogot a magáénak é r z i . . . 
De maga a tanúm rá, hogy . . . engem illetett 

k volna, a mitől az ő szerencséje megfosztott . . . 
1 És most már nem engedem m a g a m a t ! . . . Nem 
' engedem!. . . Most már nem! Azt akarom, hogy 
1 nekem parancsoljon!. . . Nincs, a miért megvál-
3 jon tőlem és nem engedem, hogy elfusson elő-
3 lem . . . Gazdag vagyok és erős és a maga rab

szolgája akaroK lenni . . . 
Mind a két kezével megragadta a leány kai-

? já t , á kinek halálsápadt lett az arcza. Kétségbe
esett erővel próbálta magát kitépni a rákapcso
lódó kezek szorításából: 

— Eresszen e l ! . . . Eresszen el! 
s A sikoltása élesen és riasztón hasított bele a 

levegőbe. A támadó kéz ujjai hirtelen pat tantak 
i le a karjáról. Valaki futva közeledett az utón és 
5 egy szempillantás alatt már ott is volt mellettük. 

A leánynak az izgalomtól káprázó szeme Klausen 
i sápadt arczát és az indulattól elfakult ajkait 
i lá t ta . Kiegyenesedett, karját mereven a táma-
! dója felé szögezte és szinte magánkívül, recsegő 
í hangon kiáltotta : 

— Ez az ember összetéveszt engem valaki-
* v e i ! . . . Mondja meg ennek az embernek, bogy 
t t é v e d ! . . . 
i Az idegen olyan mozdulatot te t t , mintha neki 
i akarna rohanni a leánynak. De ez a mozdulat 

abbamaradt . Vaskapcsok fúródtak a karjába. 
A Klausen két kemény keze úgy fogta, mint 

T valami aczélszorító. A düh izzó vonaglása pilla-
, natok alatt a fájdalom rémületébe olvadt a le

fogott ember vonásain és sápadtság borította el 
az arczát. A szorítás egyre tűrhetetlenebb lett. 
Dühösen lihegte : 

— Eresszen e l ! . . . Eresszen . . . 
, A vaskapcsok nem tágítot tak. Szinte a csont 
B ropogása is hallatszott a könyörtelen aczél-
r ujjak sajtolása alatt . A tehetetlenné te t t ember 
s homlokára kiült a kín verejtéke és a szeme 
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most már könyörgött. Csöndesen, összetörten 
súgta : 

— Eresszen el . . . 
Klausen sápadt arcza szinte érintette a ver

gődő emberét és a szeme perzselőn meredt a 
szemébe, mint egy tűzgolyó. Halkan, tompán, 
szinte súgva mondta n e k i : 

— Vegye tudomásul, hogy tévedet t . . . Ön 
tévedett. 

A másik semmit se szólt. Éreznie kellett, hogy 
nem várnak tőle feleletet. Nem bírta el a rá
meredő szemek nézését. Már roskadozott a fáj
dalomtól. Hallgatott. És a mint érezte, hogy 
a vaskapcsok lassan leválnak a karjáról, szinte 
aléltan dőlt neki a sziklának. 

A leány vagy tíz lépésnyire állott mögöttük 
egyenesen, mereven, mozdulatlanul, fölemelt 
karral, mint egy szobor, belékövülve a keze 
rettentő izgalmába. Az életnek semmi jele rajta. 
A holdfény fehéren csurgott rá, bevonta moz
dulatlan alakját és hidegen csillogott tágra nyílt 
szeme síkján. 

De a szobor hevesen rázkódott meg egy érin
tésre és az élettelenség merev ereje egy szem
pillantás alatt lobbant ki belőle. Klausen gyön
géden tet te rá a kezét kinyújtott karjára és 
csöndesen, ébresztő hangon mondta : 

— Miss Grace . . . 
A leány feje megmozdult. Lassan, nagyon 

lassan a férfi felé fordította az arczát. Különös, 
szomorú és végtelenül alázatos mozdulat volt 
ez. A fej lefelé hanyatlott és a fölfelé esengő 
tekintet olyan volt, mint két néma könyörgés
ben összekulcsolt kéz. Ellenállhatatlan, leküzd
hetetlen és magával mindent elárasztó szomorú
ság ömlött belőle : a férfi meghökkent és ijedten 
mondta : 

— Térjen magához . . . Az Is tenér t . . . Térjen 
m a g á h o z . . . 

At kellett karolnia a derekát, hogy össze ne 
roskadjon. Erezte, hogy a leány egész testében 
reszket és didereg. A feje aléltan hanyatlott 
hátra, a szempillái szorosan becsukódtak, a 
fogai összekoezódtak. Klausen szinte kétségbe
esetten súgta neki : 

- Ne fé l j en ! . . . Már elment . . . Ne féljen! 
Mint egy halottat , úgy vit te a vasajtóig, 

azután föl a lépcsőn és leültette a kőfal szélére. 
Meghajoltan állt előtte és erősen fogta mind a 
két kezét, hogy el ne dűljön. A leány lehajtott 
főve] ült, Klausen érezte, hogy a keze hideg, 
mint a jég. Egy pillanatra s/ilaj aggodalom 
rohanta meg a gondolatát : vájjon él-e? . . . 
Ijedten és fürkésző szemmel figyelte a mozdu
latlant, szeretett volna rákiáltani, de a csönd 
oly feneketlen volt, oly zsarnoki és elnyomó, 
hogy valami egészen rejtelmes és érthetetlen 
respektusból nem merészelte megtörni. Sőt úgy 
érezte, a szíve dobogása is meghalkul. 

VII I . 
Egyszerre azután a két hideg kezecske. 

mintha álomból riadna föl, hirtelen kimeneküli 
a kezeiből. A leány fölpattant ültéből, megállt 
egyenesen a férfi előtt, tágra nyilt szemmel 
nézett az arczába és tompa, akadozó hangon, 
el-el fuladva, mondotta : 

— Köszönöm önnek . . . hogy . . . hogy jó 
volt hozzám . . . Hogy . . . mellém á l l t . . . és . . . 
hogy . . . hitt nekem . . . Hogy hit t nekem és 
mellém állt . . . és arra kérem . . . hogy ne Ítéljen 
el engem és bocsásson meg nekem, mert ' . . . 
hitt nekem és . . . 

Nagyon különösen beszélt. A szavak mohón 
szöktek ki rebegő ajkai közül, de megroskad
tak, bukdácsoltak, egymásba tántorodtak, össze
kapcsolódni nem tudtak. A lány furcsa, tétova, 
kétségbeesett kis mozdulatokat tett a kezével, 
mintha össze akarná rakni, sorba akarná he
lyezni őket. De sikertelenül. Nem ment. Meg
akadt és a szeme rémülten, segítséget Könyörgően 
meredt Klausenre, a ki megdöbbenve és rész
véttel súgta : 

- No de Miss Grace . . . 
Mintha villamos áram érte volna, a leány 

megrezdült. Egy lépést tet t hátrafelé. Azután 
hirtelen kiegyenesedett, fölemelte a fejét, a két 
keze ökölbe szorult, a szemét lehunyta és han
gosan, szinte belekiabálta az ezüstös csöndbe : 

— Nem vagyok miss Grace! Nem hívnak 
miss Grace Maurelnek! Nem jöttem az Oczeánon 
túlról! Nem vagyok se amerikai, se gazdag! 
Az az ember néni tévedett! . . . Nem mondtam 
Önnek igazat ! . . . (Vég.' törettetik.) 
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HA ÉN KIRÁLY VOLNÉK.... 
Irta Szabolcska Mihály. 

Ha én király volnék, 
Királya Bok, bús 
Háborús népnek: 
Karácsony estéjét 
De gyönyörűn is 
Ünnepelném meg! 

Békesség-kötésem 
Akkorra tenném, 
Alkonyattájra. . . 
Kürtösök, dobosok 
Gyülekeznének 
Nagy-hiradásra. 

S mire a csillagok 
Feltünedeznek 
Lassan az égre: 
Akkor kürtöltetném. 
Akkor veretném, 
Hogy : «béke, béke !!» 

Harsonák hirdetnék 
A nagy örömhírt 
El-szét a népnek . . . 
— Karácsony estéjét, 
Ha király volnék. 
De gyönyörűn is 
Ünnepelném meg! 

A HALOTTAK MAJD VISSZAJÁRNAK...* 
A halottak majd visszajárnak, 
Mind jól vigyázzon, a ki él ' 
A könny, a vér, a gond, a bánat 
A sírból egyszer mind kikél! 
Seregbe gyűlnek majd az árnyak 
A rónaságon, völgyeken : 
A halottak majd visszajárnak, — 
Vigyázz, én nemzetem! 

Előbb egyenkint, félve jönnek, 
Átlengnek csendes falvakon, 
Éjfélkor halkan beköszönnek 
Egy-egy firhangos ablakon; 
Álmot lengetnek és nyugalmat 
A kedves házban, udvaron, — 
Vetések zöldjén átsuhannak 
Mint szelíd fuvalom... 

De jönnek aztán sokaságban 
A véres harezok árnyai: 
Sebzetten, vérzőn, haloványan 
Mind haza fognak szállani! 
Kik messze földön sírba tértek, 
Feltörnek mind a hant alól, — 
És akkor itt majd nagy ítélet 
Zord trombitája szól! 

Kisértet lesz mind, néma, halvány, 
Ki hirczban ontott hősi vért, 
És ott lebeg majd mindnek ajkán 
A számonkérő szó : miért ? 
E nagy kérdéstől döbben elménk 
És ebben zendül végzetünk, — 
És jaj, ha méltón nem felelnénk, 
Óh százszor jaj nekünk ! 

E kérdés ráül szívre, agyi a. 
És belefagy és benne ég, 
Följajdul rá, mint iszonyatra, 
Ki itt él, minden ivadék; 
E bús vád fölzúg majd az égig 
S mint nagy magyar gyász ott zokog, 
És nemzedékek sírva érzik 
S nem lesznek boldogok ! 

• . . Rajokban, sűrű ezredekben 
Nagy szellemhad jön, bús, csodás. -
Az éjben holtak lelke rebben 
Mint szemrehányó látomás ; 
A könny, a vér, a gond, a bánat 
Fölsír majd titko3 zengzeten, 
A halottak majd visszajárnak, — 
Vigyázz, én nemzetem! 

Sajó Sándor 
• Felolvasták a Kisfaludy-társaság deozember 6-iki ülésén 



HÍÚ 

ZSÚR A TANYÁN. 
Elbeszélés. - Irta S Z E M E R E G Y Ö R G Y . 

I. 
Söntés Gábor polgármester úr királyi taná

csos szeretett volna lenni, de nem volt meg a 
hozzá megkívántató érdeme. Váltig azon törte 
fejét, mivel tüntethetné ki magát, de elhájaso
dott, csimbókos agyvelejéből nem pattant ki 
semmiféle jóravaló eszme. 

A főjegyző segítette ki. 
— Hallod-e, Gábris, egy alapos statisztikát 

kellene a városról csináltatnunk. 
— Statisztikát! — csudálkozott a nagyra

vágyó úr. — Hásze azt már megcsináltuk a 
tavalyi országos népszámlálással. 

— Az sifli volt, — állította Pető, a főnótá-
rius. — Annak az anyagát nem mi dolgoztuk 
fel, aztán nemcsak az embereket kell egy gondos, 
okos városnak nyilvántartania, hanem egyéb 
értékeit is. 

A földet, a házakat? Azok benne vannak 
a kataszteri birtokívekben és a telekkönyvben. 

— De a gyümölcsfák nincsenek benne, meg 
a lovak, ökrök, tehenek. Olyan inventáriumot 
kellene csináltatnunk, a mibe benne vannak 
még a tyúkok is. Együvé legyen írva az egész 
városi vagyon. 

A polgármester úr meglóbálta kövér buksi 
fejét. 

Aztán mirevalónézvést lesz a jó? 
— Hogy a miniszternek kétfelé álljon a füle. 

Ahá, pedzette már a tekintetes polgármester úr. 
— Megtróbálhatjuk, — mondta — csináld 

meg a tervezetet, aztán majd megszámlál
tatjuk a tyúkokat. 

II. 
Az egyik városi kültelek, az úgynevezett 

Furó-tanya, Hebráncz dijnok úrra lett bizva. 
A tanya két mértföldnyire esett a város közepé
től és kocsin csak ritkán volt megközelíthető a 
közbüleső sár miatt. Hebráncznak tehát gyalog 
szolgálatot kellett teljesítenie, mielőtt hozzá
juthatott volna a szellemihez. Tekintve pedig, 
hogy a Furó-tanyán ép oly szabadon mászkál
nak a komondorok, mint az oroszlánok a nubiai 
sivatagon és aligha kevésbbé vérszomjasok ezek
nél : Hebráncz csöppet sem örült a megbízatás
nak, pedig busás napidíj járt érte. Meg is mondta 
a munkálatot vezető főjegyzőnek. 

— Nincs csizmám, tekintetes uram, mire a 
tanyáig érhetnék, rég széjjel tépték a kutyák a 
lábikrámat és nadrágomat. 

— Semmi közöm a becses lábikrájához, — 
hujjantott rá a princzipálisa, — gondoskodjék 
alkalmatos kutyakergetőről, ha fél. 

Hebráncz megfogadta a tanácsot. Egy régi 
jó ismerősét szegődtette maga mellé kutya
kergetőnek : Dudákot, a csavargót. A városi 
börtön profószától kérte kölcsön, mert épen ült. 

Útnak eredtek Hebráncz és Dudák a Furó-
tanya felé. Hebráncznak egy iromba bőrtáska 
lógott a nyakában (a statisztikai ívekkel), 
Dudák egy három méteres pikát szorongatott 
a markában. Az volt a kutyakergető szerszám. 
Akkora sár volt az úton, hogy egy könnyelmű 
nyúl, a mi keresztülmerészkedett rajta, majd 
belefúlt. 

Mire a tanyára értek, alig lehetett észrevehető 
különbséget találni a jeles útitársak között. 
A demokratikus sár végkép hozzá egyformásí-
totta a díjnok urat a csavargó úrhoz. 

Meg is jegyezte a humoros Dudák. 
— Mostmár magam sem tudom, mékünk a 

külömb. 
Hebráncz nem haragudott meg, mert rá volt 

szorulva Dudákra. Rámutatott a legszélső 
tanyai házra. 

— Menjen be ide és mondja, hogy itt vagyok. 
A kutyákat kössék meg, ha szabadon vannak. 

— Mit mondjak : mért gyütt? — kérdezte 
Dudák vigyorogva. 

— A várostól jöttem, — pöfögött Hebráncz 
hivatalos méltósággal — a többihez semmi 
közük. 

Aligha tudta Hebráncz — (mert egy felvidéki 
faluból csúszott le a híres alföldi városba s ott 
is csak a békés belvárosi iparosokat ismerte 
körülményesebben) — nem tudta Hebráncz, 
n°gy egy tanyai bundatulajdonos gazdánál 
még ama pápua is vendégszeretőbb, a ki disznó 
helyett embert hizlal az óljában. Persze csak 
abban az esetben, ha hatósági személyről van 
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szó. Mert a böcsületes embernek kedvében jár a 
pusztai magyar, ha egyszer átlépte a küszöbét, 
még ha a szegedi csillagbörtönből került is 
volna ki.] 

No de hamarosan megtanulta Hebráncz, a 
mit nem tudott. Azaz, csak egy félóra múlva. 
mert a két szélső ház üres volt, mint a dob. 
Dudák egész hiába vívott a házőrző kutyákkal: 
zárva találta a pitvarajtókat. 

— Hová lehettek? — csudálkozott a díjnok 
úr. — Se férfi, se asszony, se gyerek! Mind csak 
nem lehetnek a korcsmában. 

— Nincs is itt korcsma — világosította fel 
Dudák. 

— Hát akkor hol vannak? 
— Bizonyosan összebújtak egy helyre, hogy 

ne kellessen mindenütt fűteniök, — vélte a 
helyi szokásokkal ismerős csavargó. 

Eltalálta. A nyolezadik komondort már nem 
hiába ütötte le a kutyakergető. Az udvaron 
vagy tizenöt gyerek verekedett, sírt és sárvárat 
épített. Dudák bement a házba, Hebráncz 
kívül maradt a rácson. Azt várta, hogy be
tessékeljék. 

Nem ment az olyan hamar. A gazda ugyan 
kijött Dudákkal alig tíz percznyi trafikálás 
után, de az egyéb czerimónia már tovább tar
tott. A méltóságteljes bundás férfiú először jól 
megnézte magának a város emberét. Csak az 
udvarból, az utczára bizony nem fáradt ki 
miatta. Jó ideig mustrálta szótlanul, aztán 
hangosan kiköpött a pipaszár mellől. Nem 
tetszhetett neki a hívatlan vendég. 

Hebráncz türelmét vesztette. 
— Ereszszen be hát. Nem tudja, hogy a 

várostól jövök? 
A kevély pógár megszólalt végre : 
— Hát kend az a népszámuló?' 
— Én. 
— Nem igen lőhet az igaz? 
— Ne sértegessen, — fortyant fel Hebráncz — 

nézze ezt a táskát, benne vannak az ívek. 
A gazda gondolkozott egy pillanatig. 
— ívek? — motyogta aztán. — Hát be-

gyühet, ha muszáj. 
Előre ment, nem udvariaskodott a hatósági 

férfiúval. Benyitott a házba. A pitvar tele volt 
apró gyerekekkel és tyúkkal. Egy menyecske 
szoptatott, egy másik dagasztott, egy harmadik 
pecsenyét sütött. Rá se néztek Hebránczra, 
levegőnek tekintették. 

Bezzeg nem tekintette levegőnek Hebráncz 
azt a huszonöt egymásnak ellentmondó illattól 
terhes sűrűséget, a mi az orrába szállott, midőn 
a gazda után belépett a nagy szobába. Átlátszó 
semmiesetre sem volt. És könnyű sem volt. 
A népszámuló úrnak úgy megnyomta a tüdejét, 
hogy alig birt lélekzetet venni. 
* ' De nem igen okvetetlenkedett, kissé meg volt 
szeppenve. Különösen miután bemutatta a 
gazda. Ilyenformán: 

— Hát e vóna jaz . . . 
A sűrű pipafüst mögül, mint valami pokoli 

szellemek, hatalmas állkapcsos fejek bólogattak 
feléje komoran és szótalanul. 

Hebráncz csak nézett, szoktatta a szemét a 
füsthöz, hogy némiképen tájékozni tudja magát. 
Apránként kivette, hogy vagy harmincz élőlény 
tartózkodik a szobában. Férfiak, asszonyok, 
legények, leányok. A férfiak egy része durá-
kozott és ivott, másik része csak pipált és mor
fondírozott. Az asszonyok kávéztak és plety
káztak, a legények a leányokat csiklandozták, 
azok visítottak, mint illik. Egyszóval állott a 
zsúr. 

Hebráncz, egy negyedórára legalább, maga 
is szeretett volna beleilleszkedni, mert éhes volt, 
mint a farkas s egyik asztalon kacsapecsenyét s 
szárazkolbászt fedezett fel a sóvár szeme, de 
biz őt senki se kínálta meg semmivel. Még 
székkel sem. Pedig alig állott a lábán. 

Annyira zavarba volt, hogy csak nagykésőn 
jutott az eszébe, miszerint, ha a pecsenyéhez 
nem is, de a székhez, mint városi embernek 
joga van. 

— Széket kérek s asztalt, mert írni fogok. 
A kategorikus beszédnek meg lett a foganatja. 

A durákozó kompánia helyet szorított a maga 
asztalán a népszámolónak. 

Hebráncz kirakodott s magával hozott kala
márisába mártotta a tollát. 

— Ki lakik ebben a házban? 
— Én — jelentkezett a zsúrtartó gazda. 
— Maga a családfő? 
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— Nem. 
— Hát ki? 
— A feleségem. 
Hebráncz fölsőbbségesen mosolygott. 
— A családfő mindig a férfi, — magyarázta — 

akkor is, ha az asszony parancsol a házná l . . . 
Mi a neve? 

— A nevem? 
— A neve. Mit gondolkozik? Csak tudja a 

nevét! 
— Tudom, de előbb kérdezni szeretnék va

lamit. 
A durákozók abbahagyták a játékot. A gazda 

vallatása érdekelni kezdte őket. Kinyújtották a 
nyakukat, úgy figyeltek. Tanulni akartak. 

— Kérdezzen, — biztatta Hebráncz a ki-
. váncsi házigazdát. 

— Csak azt szeretném tudni, — vágta ki ez 
dühösen — mennyivel srófolik feljebb az adón
kat megin? 

— Ahán, — gondolta magában a statisztikus 
úr, — hát ezért bántak vele oly mogorván az 
atyafiak : azt hiszik, hogy adóhivatalnok. Lám 
mily jó, hogy a gazda alkalmat adott neki a fel
világosításukra, talán még meg is traktálják őt, 
ha eloszlatja aggodalmukat. 

— Kedves barátaim, — okosította feleit — 
mi közöm nekem a kendtek adójához! Én csak 
olyan dolgokat írok ide be, a mik nem esnek 
adó alá. Ide hallgassanak. 

Felolvasta a kitöltendő ív kérdéseit. (Mi a 
neve? Vallása? Mikor született? Családi állapota? 
Hány helyiség van a házában? Milyen mellék
épületek tartoznak a portájához? Mennyi lova, 
ökre, tehene, disznaja, tyúkja, kacsája van? 
stb. stb.). 

Erre már az ivó és pipázó magyarok is abba
hagyták a szórakozást és figyelni kezdtek. 
Annál jobban csörömpöltek kanalaikkal a kávézó 
asszonyok. A legharcziasabb közülök ki is 
mondta a maga megmásíthatatlan véleményét. 

— Ne higyjenek nekie, luvá akarja kenteket 
tenni. 

— Kikérem magamnak, — fortyant fel indig
nálódva Hebráncz — mint városi tisztviselő, 
több tiszteletet követelek. 

A rendreutasított menyecske befogta száját. 
Hebráncz újból kezdte a vallatást: 

— Mi a neve? 
A gazda eleinte folyamatosan vallott, mert 

maga is belátta, hogy a nevét, vallását, korát, 
családi állapotát megadóztatni nem lehet. Azon
ban mikor a háza, illetve portája körülményeire 
került a sor, egyszeribe megcsökönyösödött a 
kulanteriája. (Hogy hány helyiséget tartalmaz 
a háza? Nem mindegy az a városnak! Ha pedig 
nem mindegy, bizonyosan oka van, hogy kí
váncsi rá.) összenézett a komákkal. Valamennyi 
szem helyeselte az aggodalmát. (Vigyázat, ne 
mondd meg az igazat, mert betörik a fejed.) 

Hebráncz megunta a hosszas hallgatást és a 
szemek összeesküvését. 

— Feleljen hát! Hány helyiség van a házá
ban? 

Ám gazduramnak sehogysem jött meg az 
inspirácziója. Olyan választ szeretett volna ki
találni, a mi igaz is, nem is. Hogy időt nyerjen, 
falatozni kezdett. 

— Éhen vagyok, — mentegette magát — 
nem fog az eszem. 

— Csak egyék, — biztatta a népszámoló, 
angyali türelemmel — magamról tudom, hogy 
az éhség kellemetlen érzés. 

Egy lélek sem akarta a czélzást elérteni. 
Akármilyen jámbor volt is Hebráncz, korgó 
gyomrában gyülekezni kezdett az epe. (Nojszen, 
nyeld le csak a bélesedet, majd más hangon 
beszélek veled.) öt percznyi béketűrés után 
felállott s az asztalra csapott. 

— Most#már elég az evésből, feleljen kend, 
vagy megbirságoltatom. 

— ögy, — felelte a gazda sebesen. . 
— Mi egy? — rippent rá Hebráncz dühösen, 

mint a pulykakakas. — Olyan ház, a melyik
ben csak egy helyiség van, nincs is. Hát a pitvar 
micsoda? 

— Akkor kettő, — engedett a háziúr a negy-
vennyolczból. 

— Hazudik kend, három ajtót láttam a 
pitvarban, tehát legalább négy helyisége van. 

Az ajtókat nem lehetett letagadni. A gazda 
megadta magát. 

— írja be hát, — mondta — nyúzza le a 
bűrömet. 
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Most a következő kérdésre került a sor. Hogy 
hány melléképület áll a portán és milyen czélt 
szolgálnak. A gazda nem akarta megérteni a 
kérdést. A komák valamennyien asszisztáltak 
neki. A legkülömbözőbb elméletek pattantak ki 
a fejekből a melléképület fogalmának meg
határozása körül. Kótis gazda azon a vélemé
nyen volt, hogy csak a templom és iskola tekint
hetők melléképületeknek, Sajt Mihály ellenben 
annak vette a kutat és tyúkketreczet is. Óriási 
zenebona kerekedett a szobában. Az asszonyok 
behozták a pitvarban szétszórt gyermekeiket, 
hogy a dühös eszmecserének fültanúi legyenek. 
Az eszmekhaoszba belevisítottak a csecsemők, 
a legények duhaj kedvre kerekedtek a lármától 
(azt hitték, korcsmában vannak, a. hol ütni kell) ; 
a hajadonok vihánczoltak s illegették magukat, 
mint a tánezhelyen. 

Hebráncznak megjött az esze. Felhasználta 
az általános zűrzavart, beleharapott egy kacsa-
ezombba. Hadd tombolja ki magát a nép, 
mialatt ő jóllakik. 

A jóllakás bekövetkezett, de a vitatkozási 
kedv nem akart alább hagyni. Az atyafiak nyil
ván arra pályáztak, hogy lehetetlenné tegyék 
a népszámoló munkáját. Ám Hebráncz nem 
hagyta magát. Fölállott egy székre s karjai 
hadonászásával s a bírság szó szapora emlege
tésével lecsendesítette a műzivatart. 

— Emberek, megmagyarázom kendteknek, 
mit kell melléképület alatt érteni. A pajtát, 
az istállót, a magtárat és a disznó ólat. Most 
már felelhet, — fordult a gazda felé. 

Leszállott a székről s ráült. Várta a feleletet. 
De kíváncsiak voltak rá az atyafiak is. Hogy 
fogja magát a csimbókos eszö Kurta Péter (így 
hívták a gazdát) kivágni? 

Hát Kurta Péter meg is tette a magáét. 
Nem is igen váratott magára. Szipákoló sunyi 
orrán meglátszott, hogy bizik magában. Ebbe 
a kérdésbe nem fog belebukni, mint az élőb
bembe. (Bár abba sem bukott bele egészen, 
mert hat helyiség volt a házában.) 

— Hát disznó ólam a van — válaszolt síri 
csendben a népszdmuló megismételt kérdésére. 

Az atyafiak nagyot néztek. Nem ezt a felele
tet várták Péter gazdától. Hiszen disznó ólja 
nincs is neki. Mért mond többet, mikor keve
sebbet kellene mondania? Avagy a nem létező 
disznó ólja fejében a létező istállóját, csűrét és 
aklál akarja letagadni? Bárhanem úgy lesz. 

VASÁRNAPI UJSAG. 

Nem egészen úgy volt. Kurta Péter mielőtt 
bejegyezhette volna a disznó ólját, megfogta a 
Hebráncz kezét. 

— Várjon egy kicsinyég, mert nem tudom, 
igazat mondtam-e. Hátha nem számítódik 
melléképületnek az a disznóól, a ki az enyém. 

— Hát miféle disznóólja van magának? — 
kérdezte Hebráncz idegesen. 

— Ojan semleges, — válaszolta Péter s egy 
igen hosszút szítt az orrán. 

— Semleges disznóól? — csudálkozott a 
népszdmuló. — Ilyet még nem hallottam. 

Az atyafiak kunezogtak a bajuszuk alatt, de 
nem nevettek hangosan. Bár most már tudták, 
hogy Péter valami hunezutságon töri a fejét. 
a mi nagy élvezet lesz nekik. 

— Hát majd megmagyarázom én, biz
tatta Hebránczot a sunyi gazda, — hogy milyen 
a semleges disznóól. 

— No milyen? 
— Teczczik tűnni — kezdte Péter — vót 

két beléje való disznóm és hat malaczom is, 
de mostmán egy sincsen, eladtani üköt. 

— Mi közöm hozzá? 
A gazda nem zavartatta magát. Nagy lé

lekzetet vett, aztán így folytatta : 
— Mondok az asszonynak : Kati hé, mér áll

jon ez a disznóól üresen, úgyse sokat ér, csak 
aféle ócska hidlós fából van összeeszkábálva, a 
teteje meg csupa kukoriczaszár, hát ffits be 
vele. Kati befűtött vele — végezte szavát Pé
ter, — először a kukoriczaszárral, aztán a fá
jával . . . 

— De hiszen — reccsent közbe dühösen Heb
ráncz, — akkor nincs is kendnek disznóólja. 

Péter -rápislantott a szeme csücskéből a ki-
figtirázott népszámulóra. 

— De a helye meg van — állította — azt 
beirhatja, ha akarja. 

Egy parázs menyecske elkaczagta magát. Jó
kedve ráragadt a hajadonokra, általános ha hu
tától csengett a szoba. 

— Megbirságoltatom, — fuldokolta Heb
ráncz, — nem hagyom magam csúffá tenni. 

Összepakkolta az írásait. Illetve a statisztikai 
íveket, mert ugyan kevés volt az, a mit írt. De 
nem bánta, ha agyonüti is a polgármester, ő 
ebbe a tanyába többé be nem teszi a lábát. 
Hóna alá csapta a táskáját és köszönés nélkül 
távozott, hogy megkeresse Dudákot. Megta
lálta, de nem lehetett hasznát vennie. A csűr-
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ben aludt holtrészegen. Keserű mosoly szökött 
a megkínzott férfiú ajkára. Lám, őt, a tisztes 
hivatalnokot hóttra koplaltatták volna ezek a 
bundás csikaszok, a betörőt meg borogatták, 
mint valami herczeget. Miféle nép ez? Hogy 
mérik ezek az igazságol és becsületet?! 

Azt is megtudta Hebráncz hamarosan. Csak 
vissza kellett a házba bandukolnia. Mert vissza-
bandukolt kínjában. Kutyakergető nélkül nem 
mert hazamenni. 

— Gazduram, — szólalt meg kényszerű alá
zattal, nem kaphatnék itt valakit, a ki haza
kísérne, mert nem tudom az utat? 

— Mikor gyün vissza? kérdezte a győze
delmes Kurta Péter csak úgy tájékozás végett. 

Soha én. a míg élek! — vágta ki érozes 
eskühangon Hebráncz. Nem nekem való 
mesterség ez a kutya statisztika. 

Az atyafiak összenéztek. Elismerőleg bólin
tottak egymásnak. (Hiszen akkor ez egy be
csületes ember.) 

A gazda kifejezést is adott a megváltozott 
közvéleménynek. 

— Ma nem erisztjük haza a tekintetes urat, 
majd hónap hazakísérem magam. 

— Ijj n a tekintetes úr! 
Éljeneztek az atyafiak, lefülelték Hebrán

czot, beleöntöttek vagy öt liter bort, czigányt 
kerítettek, fülibe muzsikáltattak, megtánczol-
tatták, ölébe ültettek egy özvegy menyecskét, 
csak akkor eresztették ki, mikor mái- nem moz
gott sem a lába, sem a nyelve. Akkor aztán le
fektették rendesen. 

Másnap délben ébredt fel Hebráncz. Jó sa
vanyú cziberét diktáltak beléje, hogy rendbe 
hozzák a gyomrát. Ugy bántak vele a háziak, 
mint apa a fiával. 

A nyápicz embernek megcsurrant a szeme. 
Sose láttam én ilyen jó embereket, mint 

kendtek, gazduram, áldja meg az Isten mind
nyájukat. 

* 
Hebránczot Ígéretéhez képest, hazakísérte a 

gazdája. Ezekkel a szavakkal vált el tőle : 
— Megkövetem a semleges disznóólért. 
— Én meg — ̂ hálálkodott a megtérített 

férfi — köszönöm, hogy megtanítottak becsü
letre. 

Ezzel el is dicsekedett Hebráncz minden
kinek, de ama másik tanyai tanulmányáról, a 
semleges disznóólról hallgatott. 

TÁBORTŰZNÉL EGY BUKOVINAI FALUBAN — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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A BAKA-CSALÁD KÖLTÉSZETE. 
Irta Káiel Endre. 

A háború förget egéből valami csodálatosan 
megkapó erővel tépeti abbénk a magyal katona. 
Minket magyarokat ép] en úgy meglepett a dolog, 
mint jómagamat a 44-es mivoltom. Mikor ol
vastam a Bomogyi-bicskások dolgait, önkénté-
lenül tört ki belőlem az érzés «Ejnye néni is 
tudtam, hogy mi ilyen derék gyerekek \ agyunk'). 
Azután elkezdtünk lelkesedni éret tok, a mi 
fiainkéit, a mi hőseinkért úgy a magunk módja 
szerint, azzal a kedves magyaros, hogy ne 
mondjam felületességgel, a mely oly igen sokszor 
figyelmen kivül hagyja a lényeget és megelég
szik a lelkes Írásokkal. És a mint nézem ezeket 
az írásokat és látom sokszor, hogy az írójuk 
milyen buzgósággal iparkodik mondani vala
mit a mi hőseinkről, mindig az az érzésem van, 
hogy ugyan mit erőlködik ez az író vagy tudó
sító a baka körül, mért nem kérdezi meg magát 
a bakát, jobban meg tudná az mondani. Mert 
a baka mindent tud, még irodalmat is tud elő
teremteni.- A béke idejében erősen dolgoztam 
a magam kicsiny körében azon, hogy mi magyar 
értelmi osztály becsüljük meg jobban a magyar 
népet és dolgozzunk abban az irányban, hogy 
kifejlesztve a magyar népben levő kibeszél
hetetlen gazdagságú lelki kincseket, a magyart 
azzá tegyük, a mivé kell neki lenni a maga 
magyarságából kifolyólag, a világ első nemze
tévé. Azt a választ kaptam, hogy «öcsém! nem 
kell a magyarnak szarvat növelni, mert ha 
megteszed, legelőször téged öklel meg vele». 
«Tudom, de kell egy rétegnek lenni az értelmi 
osztályban, a mely vállalja ezt az öklelést, 
hogy az utánunk következő korosztály elvégez
hesse azt a munkát, a mit mi el kezdett ünk». 
Meglehetősen elszigetelten állottam a felfogá
sommal, míg végre a háború alatt tábori pappá 
lettem és odaállottam őszinte alázatossággal a 
baka elé. Mindig azzal az érzéssel forgolódtam 
közöttük, a mely soha se tévesztette szem elől, 
hogy hősök előtt állok s nagyon sokszor volt 
az az érzésem, hogy fejedelmi kihallgatáson 
vagyok. A magyar baka olyan méltósággal 
fogadott. 

A szivein valami hatalmas ujjongó örömével 
jelenthetem a magyarságnak, hogy fejedelmi 
nép vagyunk és abban az előnyös helyzetben 
vagyok, hogy ezt az állításomat igazolni tudom 
a baka-családdal. 14 hónapig jegyeztem a sebe
sültek minden szavát. Találtam a bakák között 
gondolkozókat, elbeszélőket és költőket. Az a 
meglepő tény érett ki előttem, hogy minden 
20—30 sebesült között van egy költő. S hámi , 
a kik a sebesültek között dolgozunk,nem tennénk 
egyebet, mint összeszednénk azokat a verseket, 
a miket a baka-család írt, sokszor ákoni-bákom 
bet ükkel azokba a kis jegyzőkönyvekbe, a mi
ket majd mindegyik hord magával, hát mérhe
tetlen kincsekkel gazdagítanánk a magyar iro
dalmat. Ezekben a versekben van it t-ott szer
kezeti hiba, talán érezhető néha a szóbőség 
hiánya, de épen ezek az i t t-ott előforduló szépség
hibák teszik világosabbá azt a hatalmas érzés-
hullámzást, a mely ellenállhatatlan erővel tör 
elő az egyszerű földinives ember lelkéből, a 
másik megkapó vonás ezekben a versekben a 
magyar nyelvnek minden lépten-nyomon ki
csillanó dallamos volta. 

Igen nagyszámú verset jegyeztem fel a baka-
költészet termékeiből, e helyen és ez alkalommal 
csak néhányat közlök a javából. 

A következő vers önmagáért beszél. Ennek 
egész története van, míg végre összetudtam 
szedni, de megérte a fáradtságot. 

Mert itt velünk szemben magyar fiuk állnak. 

Irta Török István 39-es baka, nádudvari lakos. 

Breszt-Lito-wszki állomásnál erős lövészárok 
Hó borítja a kerek tájt a meddig ellátok 
Süvítő gránátok fölöttem a légbe 
Viszik most a halált orosz födözékbe 
Nyugodtan czélozva a világos éjbe 
Bocsátjuk a golyót a muszka testébe 
De sok katonája siratja a czárnak 
Hogy itt velük szembe magyar fiuk állnak. 

Hideg őszi éjjel köd borult a tájra 
Most vigyázni kell a gaz muszka hordára 
Szeretné a muszka áttömi a frontot 
Hogy a szép Alföldről szedjen roziiiarintot 

De ha jön az orosz tízszeres ereje 
Magyar fiúk fegyvere niegyen vele szembe 
Jelenti a czárnak a nagy távirdája 
Itt frontot áttörni hiába próbálnak 
Meii itl velünk szemben magyar fiúk állnak. 

.Mindenható czárnak kemény parancsára 
Túlnyomó erővel jönnek támadásra 
Kattogó géppuska halai magját szórja 
Piros veiük omlott a szép zöld pázsitra 
Dörögtek az ágyuk, ropogtak a puskák 
Véres veszteséggel elfogtuk a muszkát 
Okául jelentik legelébb a czárnak 
Hogy itt velük szemben magyar fink állnak. 

. Mindenható czárnak haragos parancsa 
Kergeti seregét új véráldozásra 
Megszól a magyarok kemény gépfegyvere 
Okádja a halált orosz ellenségre 
Egyre hull a muszka századja ezredje 
Sok piros vér cseppen a magyar fegyverre 
Hiába itt minden! Jelentik a czárnak 
Mert itt velünk szemben magyar fiúk állnak. 

Érdekts, hogy a bakák között társszerzők 
is vannak. Egy ily ^zövetkevésnek megható 
története van. 

Stokiu Ackó 7-es honvéd Beodrag-i gyerek 
(Torontál m. Törökbecsei járás) sokáig küzkö-
dött a lázzal. Állandóan 40-en felül volt a láz. 
összevissza volt lőve, mikor "magához tért, csak 
azt kerté, hogy küldjék haza, mert az édes 
anyját szeretné még látni. Erről persze szó sem 
volt, hát a többi magyar sebesült azt találta 
ki, hogy el kell hozatni az édes anyját. Igen, 
debát nagyon szegények és nincs útiköltség. 
Nem baj, majd ők megírják haza, hogy adja
nak össze annyi pénzt, hogy az Ackó édes anyja 
eljöhessen. De mivel nagyon tele volt a szívük 
az Ackó bajával, hát versben készült el az írás, 
olyanféleképen, hogy a Cs. Szabó József 39-es 
k. gy. e-ből meg a Korom Ferencz a 46-ik k. 
gy. e-ből összefogtak és megírták a mint követ
kezik. A vers mint költemény hagy fenn kívánni 
valót, de mint érdekes és értékes bizonyít
ványát annak, hogy minő nemes érzések gyul-
lasz ják lángra a bakát, közlöm. 

Hadi kórházban. 

Egy hadi kórházban tiszta fehér ágyon 
Egy haldokló honvéd szenved igen nagyon 
Shrapnell kezét törte, golyó mellét fúrta 
Ágyútűzben a rohamot talán most is látja. 

Rengeteget küzdött életre-halálra 
Csakhogy egykor boldog lehessen hazája 
E nagy tetteiért ő csak azt kívánja 
Még egyszer jó anyját ágyánál láthassa. 

A kívánság meglett, mert Ackó felgyógyult 
és haza mehetett . Szinte társszerzőktől való a 
következő vers is, a mely meg azt mutatja meg, 
hogy a nagy veszély előérzete hogyan forrasztja 
össze a legegyszerűbb emberek lelkét is annyira, 
hogy azok egymás érzéseit megértve, alakba 
tudják (inteni. 

Van valamj könnyfakasztó abban, hogy a 
hareztér fáradalmai és borzalmai között hogyan 
ér rá a baka áldozni a magánosan álló katona-
siroknál. 

Messze földön. 

.Messze földön hogyha akadsz sírhantokra 
Járj közöttük óvatosan csendben lopva 
Holtak álmát ne verje fel durván lábod 
S el ne tipord hantjukon a vadvirágot 
S a sírdombról ha szóródott göröngy szerte 
A többihez óvatosan vissza tedd le 
Talán annak ki ott alant halva pihen 
Sírihantját nem gondozza már senkisem 
Talán harczolt a hazáéit s piros vére 

Idehullott idegen föld zöld fűvére 
S míg ágyú szólt nem volt szemét, ki befogja 
Nem volt ki a búcsú imát elzokogja. 
Ö pihen már de valahol messze távol 
Egy anya tán most is hírt vár a fiáról 
. . .Idegenbe hogyha akadsz sírhantokra 
Járj közöttük óvatosan halkan lopva 
S ha egy rózsa vagy egy szegfű a kezedbe 
A melyik a legárvabb sír arra tedd le. 

Azonban lássuk a baka eletének egyes moz
zanatait . I t t van mindjárt az egygyes, a mely 
szinte versre «lelkesítette» a bakát, a ki azon
ban állhatatosan vonakodott elmondani azokat 
a külső körülményeket, a melyek őt eme vers 
megírására serkentették. 

Az egygyesben nem jó lenni 
Mert sokat kell gondolkozni 
Ráemléksziink itt a múltra 
A mely rávitt a rossz útra 
Istenem be rosszul tettem 
A mit mostan cselekedtem 
Kár volt itl nem jelentkezni 
Nekem annyit kóborolni 
Mell ha jelentkeztem volna 
Semmi bajom nem lett volna 
De így hogy mi lesz velem 
Azt végig el se képzelem 
Tudom jól, hogy megbüntetnek 
Csak éppen főbe ne Jöjjenek 
Büntetésem kiszolgálom 
Csak a szabadságom várom. 

Gyenge oldala a bakának az élelem. Most, 
hogy mindenféle megehető dolgot meg kell enni! 
hát megeszi, de valami kedves közvetlenséggel 
és azzal az aranyos humorral köt ki a nemzeti 
eledel mellett, a mely feltétlen derültséget vált 
ki, úgy a hallgatóságból, mint az olvasóból. 

A sárga Répa. 

Átkozott egy eledel kár el is ültetni 
Nem hogy hetenként 6-szor is megfőzni 
Már két hete, hogy kórházban üdülünk 
Tőle mint a sárgarigók egész nap úgy fütyülünk 
Nem jöttünk rá mi is lehet az okii 
Csak a mai ebédnél, hogy a sárgarépa 
Alig bírtuk az utolját lenyelni 
Már muszáj volt rigó módra fütyülni 
Ha jön az orvos vattát tesz a fülébe 
Hogy veszett füttyünket ne élvezze 
Szabadságot igért s úgy kért bennünket 
Csak egyszer már hagyjuk abba füttyünket 
De mi most már egész addig fütyülünk 
Míg ebédre túrós csuszát nem eszünk. 

A következő vers története nagyon kedves. 
A szerző haza akart menni, de sehogyse tudta 
a feleségének a kórház pontos czímét megadni. 
A melyik czím alatt ő kérte a kérvényt, azalatt 
a czím alatt az otthoni kórház nem találta a 
maga kimutatásában, a minek az volt az egy-
szerü magyarázata, hogy ez a kórház idő
közben ki lett telepítve a régi helyéről. Végső 
elkeseredésének a gyümölcse ez a vers. 

Süvölt a szél. 

I. 
Süvölt a szél, alacsonyan jár a nap 
Szép tavasz volt a mikor még láttalak 
Szép tavaszra forró nyár jött 
Keblem égett utánnad 
S most az ősznek ért gyümölcse 
A keserű búbánat. 

II . 

írtam is én, izentem is azóta 
Sokszor indult, sokszor jött meg a posta 
De se levél, se izenet 
Csak egy hír jött te felőled 
Hogy a vagyon a hűséget 
Kikergette belőled. 
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A BAKA-CSALÁD. - Balogh Rudolf. a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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A P R I M Á S I K É P T Á R K Ü L F Ö L D I 
M E S T E R E I . 

A jó képtárnak két fő ismérve van : ne legyen 
egyoldalii s mégis legyen különlegessége. A fes
tészet történetének m'nden főbb korszakán és 
iskoláján vezesse végig a látogatót, igyekezzék 
lehetőleg teljes áttekintést adni s nyújtson e 
mellett oly művészettörténeti tanulságot, mely-
lyel semmi más képtár nem szolgál, legyen oly 
mestere, kit ott lehet a legjobban tanulmá
nyozni, egy oly képe, melyért — ha más érde
mes nem is volna benne — a művészet minden 
rajongója fölkeresné. A primási képtárat agy 
alapították s Csernoch érsek ma is úgy fej
leszti, hogy e kettős követelmény érvényre jut 
benne. A képtár középkori magyar anyaga az 
országban ma még egyedül á l l ; ezeknek megte
kintésére nemcsak Pestről fogunk az esztergomi 
várhegy alá zarándokolni, de a külföldről is 
csudájára fognak járni s látni fogják az új ta
nulságot, hogy a jó európai átlaggal egyen
rangú középkori festészetünk volt. Másik egyéni 
látványossága lesz a magyar közműveltségbe 
hatékony tényezőként kapcsolódó új képtárnak 
a kései nazarénus festők csoportja, bécsiek, 
düsseldorfiak s az egyetlen magyar nazarénus, 
Szoldatics. A külföldön sem lehet őket így együtt 
találni. A XVIII . századi német és osztrák 
f.s ők és az osztrák biedermeyer-festők Magyar
országon a primási képtárban vannak a leg
jobban képviselve. Régi olasz anyagát csak a 
Szépművészeti Múzeum szárnyalja túl. S ha 
kevésbé bőkezűen, de a többi iskolából is jut 
mutatóba. Minap a képtár magyar részét ismer
tet tük meg olvasóinkkal, ma a külföldi mes
tereken tart-unk szemlét. 

Az olaszokkal kezdjük. A régi olasz művészet 
gerincze a művészet történetének. Itália száza
dokon át művészeti tanítója volt Európának. 
Nagy szellemi mozgalmak indultak el onnan a 
művészet szárnyain európai hódító útra. Az 
emberi szellem sohasem emelkedett a Giotto, 
Lionardo, vagy a Rafael művészeténél maga
sabb régiókba s egyetlen nemzet művészete sem 
hatolt mélyebben a tisztán művészi problé
mákba, mint Michelangelo, Correggio, vagy 
Giorgione. A régi olasz mesterek művei az em
beri szellem biriokállományának nagy kincse'', 
s ezért kell a közokulást, az izlés fejlesztését és 
a lelki műveltség gyarapítását szolgáló gyűjte
ményeknek az olasz klasszikusokra nagy súlyt 
helyezni. 

A primási képtár itt bemutatott olasz, reme
kei bármely nagy képtárnak díszére válnának. 
A flórenczi Lorenzo di Credi egyiptomi Magdol
nája renaissance formáinak szűzi tisztaságával 
és zománczos s/ineivel ragad meg. Sebastiano 
Mainardi Mária koronázása a mesternek legjobb 
műve azok között, melyek Olaszországból ki
vándoroltak. Niccolo da Foligno erőteljesen 
megmintázott Szent Háromsága nyilvános kép
tárakban ritkán látható mester műve. Vineenzo 
Foppa gyermekét imádó Madonnája elmélyült 
lelki életet t ük röz ; finom félárnyékokban gaz
dag hamvasszürke tónusa a lombardiai mű
vész festőileg legértékesebb alkotásává avatja. 
Gianpietrino Madonnája lebilincselő bájával és 
festői fényhatásával Lionardo da Vinci milanói 
körét képviseli a legszerencsésebben. Marco 
Palmezzano Szent Sebestyéné klasszikusan ne
mes formai szépségével egyedül áll a rajzban 
és kompoziezióban gyakran hanyag forlh mester 
oeuvrejében. A hatása alatt fejlődött Gio. Batt, 
Eositi esztergomi képe — Olaszországot kivéve — 
unikum ; ott is csak két elrejtett helyen talál
ható egy-egv műve, úgy hogy a képtár a fele
désből ássa ki ezt a művészt. Sebastiano Ricci-
nek Jézus születését ábrázoló vászna nyugta
lan, kápráztató festőiségével a kései velenczei 
festészetnek utolsó mondanivalóját foglalja ma-
aában. Marc'Antonio Franceschim Cantas-a pe
dig a szélesvonalú bolognai bárok utolsó szaká
ról számol be. 

A régi flamandok közül Memling Szenvedő 
Krisztusának s a hollandusok közül Eekhout 
Fülöp diakónus megkeresztelését tárgyazó mü
vének képét közöljük. Előbbi aprólékos megmin
tázásával és mély kifejezésével, utóbbi rem-
brandti festőiségével és hatásos csoportosításá
val tűnik ki. 

Néhány ó-német mester, Schüchlin, Herlin. 
PlevdenwuiÜ' mellett nagy jelentőseggel bir-

VASÁRNAPI Ú J S Á G . 

Bastiano Mainardi: Mária koronázása 

Nicolo da Foligno: A Szent Háromság. 
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nak és érdekes tanulságokat szolgáltatnak a 
képtárnak XVIII . és XIX. századi nemei 
és osztrák festői. A középkor végén és az 
újkor elején az osztrák fesztészet eltörpül a 
német mellett, ennek vazallusa l>z s önálló 
jegyeket alig fejleszt. A XVII. s még inkább 
a XVIII . században az osztrák fe-tészet nyer 
jelentőségben, útjai a némettől elválnak; az 
eoy nyelvet beszélő két ország művészete 
egymástól nemcsak különböző, de éppenseggel 
ellentétes jelleget ölt, jeléül annak, hogy a 
nyelvhatások nem mindig födik a művészeti 
hatásokat. A német művészei megmarad tár
gyilagosnak, realisztikusnak, erejéből a XV. és 
XVI. századhoz,képest sokat veszít ugyan, de 
új impulzusokért nem délre vándorol, hanem a 
rokon északnvugatra, Hollandiába. Az osztrák 
hevülővé. pathetikussá. majd érzelmesen ella-
gvulóvá lesz, új hatásokat délen keres, a/ ál
modozásra hivő olasz ég alatt, hol a forróbb 
nap foírongóbb kedélyekre süt, s nem a kimért 
és számítóbb északon. Az olasz bárok ideáljait 
követi s fejleszt pompózus udvari művésze
tet. S mikor az olasz bárok lehanyatlása után 
szabadul ennek hatása alól. a maga erejére tá
maszkodva is megmarad művészetében döntő 
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tényezőül a kedély mélysége és melegsége. Az 
átmenet. 1 a heves, pózoló bárokból a lehiggadt 
és szelíden elmélyült Biedermeyerbe a bécsi 
kongresszus festő csoportja képviseli. E csoport 
vezető tagjától, az id. Lampitól a kongresszus 
kmának egyik legkiválóbb portréját búja a kép
tár. A kongresszuson a pápa képviseletében je
lenlevő s a tanácskozásokra irányi ó hatást gya
korló Gonsalvi b'bornok arczképe ez. A művész 
a bíborost nemes pózba állítja s kitűnően jel
lemzi. — okos szemein keresztül egy egész kort 
szólaltat meg. Nemcsak egyéni, de magas ér
telemben történeti arczkép, mely festői szép

ben is gazdag. Egy másik gyöngye a kép
tár Újabbkori anyagának Waldinuller képe, 
mely az anyai örömet ábrázolja. Egyszerű, de 
mély belső kifejezése és — főkép a megvilá
gításban - festői kezelést- egyaránt meg
kapó. Az osztrák biedermeyer-feste.-zet e ve
zető mesterének kétségkívül egyik legjelesebb 
és legvonzóbb műve. Érdekes csoportot alkot 
a képtárnak a múlt század harmadik ne
dvedében működött néhány becsi festője, köz
tük Pettenkofen, Raffalt, Carl Leopold Müller. 
A magyar föld ihleti meg őket. Magyar témákat 
választanak s nemcsak a külsőt festik, de a lel
ket is meglátják. Művészetükéi áthatja a ma
gyar föld vonzó ereje, a magyar festészet Anker-
schmidtjei ők. Pettenkofen ló-genreja megfesté
sében is magyaros mű. Hátfalt Alkonyából a 
magyar táj hangulata árad. Müller tűzről pat
tant Szolnoki menyecskéje igazi magyar tipus 
s nemcsak etnografikus báb. 

Részben bécsiek a nazarénus festők is, kik 
jelentékeny helyei foglalnak el a primási kép
tárban. Nem csoda, ha Simor oly szeretettel 
gyűjtötte a nazarénus festők műveit, hiszen 
művészetük keletkezésében nagy része van a 
katholikus gondolatnak. A nazarénus festészet 
első sorban lelki, világszemléleti művészet. Al
kotásaival Esztergomban lesz először alkalma 
a mi közönségünknek megismerkednie, úgy hogy 
e tekintetben a primási képtár művészet gyűj
teményeinkben hézagot pótol. Ez ismeretség 
javára fog válni a Vart pour Vari divatos, de 
nem egyedül üdvözítő jelszaván nevelkedett Kö
zönségünknek, mert meg fogja tanulni, hogy a 
stíleknek nemcsak formai és technikai, de szel
lemi gyökérszálai is vannak. A képtár nazaré-
nusai közül Ittenbach és Steinle egy-iegy művé
nek reprodukezióját találja itt az olvasó. 

A nazarénus művészet tágabb értelemben a 
romantikus művészet egy faja. A X I X . század 
művészetében a romantika után a művészetnek 
tisztán optikai felfogása kerekedet t-felül. Le
mondtak róla, hogy az ecset segítségével han
gulatokat varázsoljanak elő. érzéseket váltsanak 
ki, hogy a művészet eszközeivel gondolatot köz
vetítsenek, vagy ethikai felfogást fejezzenek ki. 
A művészetet leszállították a szellem piedesztál
járól. A tárgyat mellékesnek tartották, áz áb
rázolás külső, festészeti mikéntjével törődtek 
csak. Ez a materialisztikus művészeti irány a 
forradalmak duhajkodásában és a chat-noirok 
mámorában czinikussá vedlett Francziaország-
ban keletkezett s az impresszionizmus nevet 
nyerte. Az impresszionizmus a monumentális 
festészet halálát jelentette. Egy pár magányos 
remete, 1'uvis de Chavannes, Moreau, Miilet, 
Maurice Denis járt és jár csak a régi avaron, 
ezek művészete azonban biztosan túléli sok 
impresszionista divat-piktor pillanatnyi hangos 
sikerét. Az impresszionizmus a pillanatnyit, a 
múlót, az esetlegest adja s — szellemi negácziója 
és materialisztikus lényege mellett — már ezért 
sem lehetett s nem is lehet az ál'andót ke
reső, a lelkit kifejező, az isteni örökkévaló
ság előtt leboruló egyházi festészet stílje. Ea i 
belátástól eltekintve, fogadhat-e az egyház szol
gálatába oly művészetet, melynek irodalmi 
gmte-jébe a Zola köre tartozott s melynek nem 
Bgy vezető mestere — egy Toulouse-LautreC, 
egy Gaugin — a művészet materializmusát is 
programmszerűen a salakban kereste'.' 

Ha valaki azt kérdezné, hogy a primási kép
tár a festészet minden irányának és iskolájának 
bemutatása mellett miért mondott le az impresz-
szionistákról, a feleletet a fenti fejtegetésekben 
kapja meg. 

Gerevich Tibor. 
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Ittenbach: Mária, a gyermek Jézussal. 
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LUDENDORFF. 
A háború előtt, éppen úgy mint Hindenburg, 

Ludendorff is ismeretlen név volt. 1914 tava
szán még csak ezredes volt, vezérórnagygyá 
közvetlenül a háború kitörési' előtti hetekben" 
nevezték ki. Ma a neve már a világtörténelemé. 
Hindenburg és Ludendorff : ez a két név el
választhatatlanul egy, talán még elválasztha-
tat lanabb, mint a milyen Blücheré és 6neise> 
naii-e volt. És hogy így van, arra Hindenburg 
vigyáz féltő gonddal, jóformán apai szeretettel 
nem engedi, heg} Ludendorff szerényen a hát-
térbe szoruljon. Egyenrangú munkatársának 
tekinti, ezt minden alkalommal külön is de
monstrálja, valahányszor csak a nyilvánosság
hoz szól. Egyetlen Hindenburg-nyilatkozat sem 
hangzik el a nélkül, hogy abba. mint 'magától 
értetődő természetességet, a tábornagy bele ne 
vegyítené Ludendorff hozzászólását. 

1914 augusztusában vált Ludendorff neve 
ismeretessé, a mikor Vilmos császár a leg
nagyobb német katonai rendjellel, a Pour le 
Mérite-teJ tüntet te ki. Akkor tudta meg a világ, 
hogy Lüttich villámgyors eleste ben neki is 
kiváló része volt. Az azóta elhalt Emmich 
tábornok és Ludendorff voltak az elsők, a 
kiknek a nevét a német hivatalos jelentés föl
jegyezte. A mikor Vilmos császár Hannoverbe 
elküldte táviratát Hindenborgnak, a melyben 
a keleti-német haderők főparancsnokának ne
vezte ki. Hindenburg Ludendorff-ot kérte ki 
\ e/érkari főnökéül. A tannenbergi. csata után 
Ludendorf f mel le ié oda került a l 'our le Mérite 
mellé a tölgyfalevél is ; ekkorra a nevét már 
az elismerés és hódolat koszorúja vette körül. 
Hogy a tannenbergi csata megvívásában mi 
része volt Ludendorffnak, hónapokkal a csata 
után Hindenburg mondta el. «A különvona
ton ültünk, térképek fölé hajolva. Egyik terv 
merült fel a másik után, hosszas megfontolás 
és tanácskozás után egyiket a másik után 
dobtuk el. Órák hosszú munkájának végeztével 
megszületett a haditerv. Készen voltunk. Ke
zünk a térképen pihent és egymáshoz szóltunk : 
így fog történni. 

A szűkszavú Ludendorffnak van egy mon
d á s a : «Meg fogjuk csinálni.» Az akaraterő, a 
szívósság, a lények mérlegeléséből kialakult 
bizakodás és öntudat csendül ki ezekből a sza
vakbó l ; külömben jobban nem is lehetne jel
lemezni, mint a hogyan — talán öntudatla
nul — ezzel a mondásával ő karakterizálta ön
magát. Éles tekintete, előreugró kemény álla, 
markáns vonásai mind mintha csak ezt az egy 
gondolatot tükröznék vissza : meg fogjuk i 
nálni. «így fog történni* - oneg fogjuk esi 
nálni», ebben a kel mondatban benne van a/ 

LUDENDORFF. 

a tiszta és csodálatos harmóni i I . < l mely ben 
Hindenburg és Ludendorff együtt dolgoznak. 
Két esztendő alatt ők ketten még nem csalód
tak a reményeikben. Mindenben egy a fölfogá
suk, a véleményük, természetes tehát , hogy 
Ludendorff mintaszerű munkatársa a nagy né
met marsallnak. 

Mint Hindenburg első munkatársa két esz
tendő óta segédkezik a tábornagynak a tervek 
kidolgozásában. Az alapeszmét Hindenburg adja 
meg, a részletekig való kidolgozás föladata 
Ludendorffra hárult. A föladatát bámulatos 
munkaerővel és pontos preczizitással hajtotta 
végre, mintaszerűen organizálta a hadművele
teket, mindenre kiterjedő gondossággal. Hinden
burg nagy munkájának tehermentesítését min
dig kongeniális készséggel teljesítette. A len
gyelországi hadjárat, a lodzi csata, a mazuri 
téli csata, ti prasznyszi áttörés, a vilnai csata 
eseményei után Hindenburggal együtt emelke
dett a népek csodálatában és elismerésében. 
Mindezen fölül egyéni érdemi', hogy 1916 már-
cziusában Kuropalkin seregei veresre zúzták 
magákat a nemit vonalak megrohanása alkal
mává] : a német frontot az Ő organizácziós 
munkája építette ki sziklaszilárddá. 

Katonai tekintélye napról-napra nőttön-nőtt ; 
nemcsak i d e h i z i , az ellenség t á b o r á b a n is. 
Néhány háborús hónap után már altábor-
nagygyá lépeti elő, alig ötven esztendős korá
ban. A mikor Hindenburgot a német nagy-
vezérkar élére állította a császár. Ludendorff 
gyalogsági tábornokká lépett elő éfl egészen 
Külön állást kreáltak a számára : a nag\ 

főhadiszállás első főszállásmesterévé lett. Lu-
dendorfűg a német főhadiszállásnak csak fő-
szállásmestere volt, ennek a külön állásnak a 
kreálásával is nyilván jelezni akarta Vilmos 
császár azt a különleges pozicziót, a melyet 
Hindenburg mellett Ludendorff betöltött : nem 
mechanikusan dolgozó alárendeltje, de első 
tanácsadója a tábornagynak. Természetes, hogy 
Hindenburg is jelentékenyen nagyobb szerep
kort tölt be a vezérkar élén, mint elődei, 
Moltke és Falkenhayn ; hiszen Hindenburg 
nagy hadvezéri egyéniségét nem lehetett tisz
tán a vezérkari főnök korlátozott hatáskörébe 
bégyömöszölni : Hindenburg, a kinek óriási a 
tekintélye, nem úgy, mint előde:, továbbra is 
hadúr, ő a legfőbb hadúr képviselője. így hát 
Ludendorff tulajdonképpen a régebbi vezér
kati főnökök- hatáskörét vet te át : a nagyvezér-
kav belső ügyeinek intézését, ő adja ki a had
erő különböző részei számára a kidolgozott 
parancsokat. 

Most ötvenegy esztendős. Olyan gyors kato
nai karrierre, mint a milyet befutott, alig van 
példa a német hadsereg történetében. Gneise-
naunak két esztendeig kellett várnia, míg 
vezérőrnagyból gyalogsági tábornokká lépett 
elő, Seydlitz néhány hónap alatt lett ezredesből 
vezt rőrnagygyá, de azután évekig tar tot t , míg 
lovassági tábornokká lépett elő. Gyors karrier
jét katonai kiválóságán kivül természetesen fő
leg annak köszönheti, hogy olyan kivételesen 
nagy hadvezér és kivételesen nagy ember mellé 
került, mint a milyen Hindenburg, a ki nemcsak 
ismerte és értékelte a tehetségét, de mindig 
arra törekedett, hogy másokkal is elismertesse. 

A mazuri téli csata u tán egy haditudósító 
hosszabb beszélgetést folytatott Hindenburggal. 
A beszélgetés során megkérdezte a tábornagy
tól : mik a tervei a háború utáni időkre ; gon
dolt-e arra, a mi a népfantáziát foglalkoztatja, 
hogy a nagyvezérkar főnöke legyen, vagy 
vállalná-e a hadügyminiszterséget. «Nem leszek 
a vezérkar főnöke, nem leszek hadügyminisz
ter, — mondta Hindenburg. Semmi sem fog 
tö r t énn i : megint nyugalomba vonulok, haza
megyek Hannoverbe. I t t vannak a fiatalok, — 
és Ludendorffra muta to t t ezek is előre akar
nak jutni. Az én koromban nincs szebb, mint a 
kötelesség teljesítése után szép csöndesen félre
vonulni és helyet adni a fiataloknak.» 

Szebb elismerésben része sem lehetett volna 
Ludendorffnak: Hindenburg őt jelölte ki arra. 
hogy betöltse azt a helyet, a melyet, békeidőre 
neki Ígért a türelmetlen népfantázia. Előbb 
történt meg. de - így teljes a harmónia — 
ott áll fölötte Hindenburg, a. legmagasabb 
piedexztálon. 

•láLó János. 

OLT-VÖLGYI RÉSZLET ROMÁNIÁBAN. - Jelfy Gyula a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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IFJÚ ÉVEK. 
— L e v e l e k e g y t ö v i s k o s z o r ú b ó l . — 

Dán elbeszélés. — Irta Henrik Pontoppidan. 
(Folytatás.) 

Eebeka kisasszonynyal is találkoztam. És 
megint nagyon el kellett rajta csodálkoznom. 
ö , a ki az előtte való évben mint a fenkölt gyász 
képe ült anyja koporsójánál, most magánkívül 
volt ; föl és alá jár t a szobában, sőt végül 
nyakam köré fonta karjait, hogy a mellemen 
sírja ki magát . Igaz, hogy mindig rendkívül 
szép és gyöngéd viszony állott fenn a prépost 
és leánya között. A míg el nem jegyezte magát, 
Eebeka kisasszony, a ki nem volt tájékozatlan 
apja gyengeségei dolgában, vagy talán épen 
azért, elnéző önfeláldozást tanúsított vele szem
ben, a melyet nem egyszer szép volt látni is, 
S a prépostnak is ő volt mindene és most ki
derült, hogy nemcsak külsejéből örökölt tőle 
sokat, hanem nyugtalan és szenvedélyes lényé
ből, is többet, mint a legtöbben, sőt önmaga is 
sejtették. 

Képről képre elvonult előttem a szép családi 
élet a parókián, mialat t ott a kövön ültem és 
vártam.. Leginkább azonban a saját jövómre 
vonatkozó gondolatok foglalkoztattak egész nap. 

Tudtam, hogy az ellenségeim, kiknek ellen
séges gyanúsításait a prépost erős keze eddig 
lefojtotta, most egész komolyan meg fogják 
kísérelni, hojgy hozzám férkőzzenek. Kollégám 
az iskolában és a templomi szolgálatban, 
Ovesen úr, a ki oly sokáig irigyelte tőlem azt, 
a mit csalfa hizelgéssel úgy nevezett, hogy a 
prépost szerelmes belém, most elégtételt fog 
kapni. Tudtam, hogy ő és befolyásos barátai 
e községben nem fognak nyugodni, a míg el 
nem távolítanak az iskolámból és szégyennel 
el nem kergetnek a vidékről. 

Mikor így nagy gonddal gondoltam erre, ez 
nem a szégyen vagy amiat t volt, mintha attól 
féltem volna, hogy miből fogok élni, ám
bár a jó Isten tudja, már akkor előre lát tam, 
milyen szükség és nyomorúság vár reám ebben 
az esetben. De azt el sem tud tam képzelni, 
hogy Márt hát ól meg kell válnom. Ez a gyermek 
életem egy részévé lett. Az üldözés és a mérges 
rágalom, a melyet hozzá való viszonyom miatt 
magamra vontam, csak arra volt jó, hogy még 
erősebben a szivemhez nőtt . 

Magam is jól lá t tam érzésemben a természet
ellenes vonást, de nem tud tam túltenni magamat 
azon az érzésen, hogy részem van ebben a gyer
mekben, hogy ő lesz énemnek egy része, a mely 
itt marad e földön, ha — a mint reméltem — 
hamar elhivattatnék innen. Gyönge erőm szerint 
minden alkalommal igyekeztem olyan szellemi 
örökséget helyezni keblébe, a mely az életben 
némi támaszául szolgáljon, — bizony, senki 
sem tudta jobban, mint én, mily kevéssé 
sikerült eddig ez az igyekezetem. De az a gond 
is, a melyet okozott nekem, csak annál ereseb
ben hozzám kapcsolta és én nem tudtam le
mondani a reményről. Hiszen Mártha oly fiatal 
még. Ki se nyílt még a szeme az élet komolysága 
számára. 

A mint így gondolataimba merülten ültem 
ott, lá t tam, a mint egy köteg rőzsével a hátán 
jö t t az erdőből. Jócskán megnőtt ezen a nyáron. 
A szoknyája alig ért már térden alul, a lába 
meztelen volt. Lassan ment és minduntalan 
sajátságos szórakozott módon hátranézett . Egy
szer egy darabig oldalt is ment és kikukucskált 
egy fatörzs mögül, hogy messzire kilásson az 
országútra. Mikor engem észrevett, hirtelen 
sietni kezdett. Egészen elfulladva futott és egy 
mozdulattal odavetette terhét a falhoz. Csak 
egy kis félig rothadt rőzse volt. Mártha sohasem 
vet t túlságos terhet magára. 

— Meghalt a prépost — mondtam én. 
Mártha nem felelt semmit. Alig is hallotta és 

megint visszanézett a vállán keresztül. 
— Találkoztál valakivel az erdőn? — kér

deztem erre. 
— Igen, egy férfi volt ot t . 
— Miféle? 
— Nem ismertem. 
— Beszélt veled? 
— Nem. 
Éreztem a hangján, hogy nem mond igazat 

s ezt meg is mondtam neki. 
— Miről beszélt veled? 

VAHAKNAH UJWAU. 

— Az u ta t kérdezte a tó felé. 
— Egyebet nem kérdezett? 
— Nem — felelt ő és elkezdett olyan módon 

nevetni, a melyből észrevettem, hogy a kérdése
met kétértelműén fogta fel. Sajnos, ilyen volt 
minden ártatlansága daczára. A fantáziáját 
megfertőztették az illetlen beszédek, a melyeket 
gyermekkorától fogva hallott ebben a házban. 
Minden szóban valami tisztességtelen czélzást 
sajtett. 

— Nem kellene nagyon mélyen bemenned 
az erdőbe — mondtam én. — Gondold meg, 
most már felnőtt leány vagy. Bajod eshetnék. 

Egy pillanatig csak állott előttem és össze
szorított ajakkal nézett maga elé. Szinte mintha 
valami csalogató lenne az aggodalomban, a 
melyet nyilvánítottam. Erre megint egész pajko
san elnevette magát és bement.. 

Bár bizonyos mértékig örültem, hogy megint 
láthatom a régividámságíelcsillanását az arczán, 
a mely oly régóta el volt sötétülve, mégis nyug
talan lettem. A rákövetkező időben megfeszült 
figyelemmel vigyáztam rá és úgy éreztem, 
mintha változást vettem volna észre a lényében. 
Bizonyosan volt valami élménye az erdőben. 
Búslakodását és álmatagságát mintha hirtelen 
elfújták volna. Megint evetke-szerü nyugtalan
ság jöt t rá. Minden lépésre odakinn a hídon 
felfigyelt és ha a gondolataiban elmerülve ült, 
sajátságos mosoly játszott az ajka körül. 

Megfogadtam, hogy résen leszek. 
A saját ügyeim úgy alakultak, a hogy vártam. 

Alig került a prépost a föld alá, mikor észre
vettem, hogy az ellenségeim mindenütt dolgozni 
kezdenek és pedig sikerrel a bukásomon. A 
parókián is most már nyilt fülekre találtak 
rágalmaik. A káplán sohasem volt barátom s 
most Eebeka kisasszony is hirtelen megvál
toztatta irántam való magaviseletét és sértő 
hűvösséget tanúsított irántam. Még a temetés 
napján is megbántott , a koszorúmat a földre 
te t te a szemét közé, míg Ovesen koszorúja a 
koporsón maradhatot t . 

Berthelsen káplánról és Eebeka kisasszony
ról azonban el akarok mondani néhány apró 
vonást, a melyek egymáshoz való viszonyukat 
sajátságos világításban tüntetik fel. 

Néhány nappal a temetés u tán estefelé a 
paplakba mentem, valamit bele kellett vezet
nem a templomi könyvbe. A káplán, a ki 
most á tvet t minden hivatali teendőt, nem volt 
odahaza. A konyhában hallottam, hogy ő és 
Eebeka kisasszony a sírra való friss virágok
kal a temetőbe mentek. Miután egy darabig 
vár tam rájuk a dolgozó szobában, kimentem, 
hogy u tánuk nézek. 

A temető éppen a parókia kertje mellett 
volt. Egy kapu vezetett be innen s ettől nem 
messze voltak a prépost és a prépostné sírjai. 

A jegyesek ott álltak egymást átölelve. 
Egészen mozdulatlanul állottak ott , elmerülve 
az imába vagy a szemlélődésbe. Eebeka kis
asszony feje a káplán vállára borult, a kezében 
hervadt koszorú volt. Már előbb is hallottam 
a csaknem beteges tiszteletről, melyet apja 
emléke iránt tanúsított , mikép áhítatoskodott 
napjában többször is jegyesével együtt a sír
nál, milyen gondosan ápolta ezt a sírt. Lehet, 
hogy most, mikor az apja elköltözött, lelki
ismereti furdalásai voltak, mert eljegyzése 
miat t az utolsó időben a viszony köztük nem 
volt olyan, a milyennek lennie kellett volna. 

Eddig még egyikük sem látott meg s mivel 
nem akartam őket zavarni, megfordultam és 
lassan visszamentem a kertbe. Leültem a jáz
min-lugasban, hogy i t t várjam meg vissza
térésüket. 

Csakhamar lejöttek karonfogva a temető 
útján. Fekete ruhájában és erőteljes roskatag 
járásával Eebeka kisasszony pompásabb és 
frissebb volt, mint valaha. Magas, fehér nyaka, 
a mely az akkori divat szerint a kulcscsontjáig 
födetlen volt és hatalmas szőke haja, a mely 
szabad fürtökben csüngött le vállára, teljesen 
ép erőben, dúsan csillogott ki a gyászruha alól. ] 

Éppen fel akartam állni, hogy elébük men
jek, mikor megállottak. A nélkül, hogy lá t tak 
volna engem, gyöngéd öleléssel állottak meg a j 
kapunál. Eebeka kisasszony jegyese nyakára, 
fonta karját, a káplán karja is az ő nyakán 
pihent. Arra gondoltam, ne köhintsek-e egyet, -
hogy jelenlétemre figyelmeztessem őket, de , 
már késő volt. A szájuk akkor már hosszú 
csókban találkozott. 

f>2. 82ÍM. ltflö. 63. úvtötZUS 

Sokáig álltak így, szorosan átkarolva egymást 
mialatt egymás szemébe néztek és csókolóztak! 
S a csókjaik egyre forróbbak lettek s az ölelkezé-
sük oly "benső volt, hogy végül elfordultam, ' 
hogy ne lássam. 

Mikor végre eleresztették egymást, egészen 
sápadtak voltak. Ezért nem is muta t t am maga
mat , hanem a lugasban maradtam, a míg be 
nem mentek. 

Valahányszor azóta a paplakba mentem 
mindig ugyanaz az érzésem volt, hogy a jegye
seknek alkalmatlan^vagyok,; a kik most ugyan
azt a fesztelenséget^élvezhették a házban a 
melyet azelőtt hosszú sétákon és más kiránduláso
kon kellett keresniök. Ezért akaratlanul is arra 
a gondolatra jö t t az ember, hogy inkább fiatal 
házaspárt lát az ember, mint jegyespárt. 
A káplán egészen otthonosan berendezkedett a 
prépost óolgozó szobájában s az innen az elő
szobába vezető ajtó mindig nyitva állott. Ha 
valaki bejött, nyilván láthatta, hogy szabadon 
járnak ki-be egymáshoz. Éppen azon az estén, 
a melyet az előbb említettem, mikor odabent 
ültem a dolgozószobában és a káplán bevezette 
jelentésemet a templomi könyvbe, Eebeka 
kisasszony kijött a lakószobából és melléje 
állott. Egyáltalán nem törődve jelenlétemmel, 
sőt láthatólag erre nem is gondolva, elkezdte 
lágyan simogatni a haját, mialatt szerelemtől 
beteg tekintettel követte tollának mozdulatait. 

Mindebben volt valami, a mi egy emléket 
ébresztett fel bennem. Valamikor én is egyedül 
maradtam egy halálos ágynál azzal, a kit szeret
tem. Én is éreztem a szerelem vágyát felcsapni 
a halál borzalmának benyomása alatt . Ezért 
nagyon jól ér tet tem ezt az epedő boldogságot, 
a mely táplálékot keresett a temetőben s az 
elválás és szívbeli megbánás fájdalmából nyert 
ösztönzést. 

. Mindazáltal nem hiszem, hogy szabadságuk
kal visszaéltek volna s átlépték volna azt a 
.határt, a melyet az erkölcs és a törvény vont. 
Habár bizonyára oly közel értek hozzá, a 
mennyire csak bírtak. 

Nem is voltak egészen egyedül a papiakban. 
A prépost egy unokahuga, egy félig serdült 
leány, a ki külsejére úgy hasonlított Eebeka 
kisasszonyhoz, mintha testvérhúga lett volna, 
náluk tartózkodott_a_temetés óta s úgy volt, 
hogy ott is marad, a míg egy idősebb női rokon, 
a ki megbetegedett, odajöhet. Ez az intézkedés * 
azonban csupán csak a világ kedvéért való 
volt, mert hiszen a fiatal leány semmi biztonsá
got nem nyújthatot t a paplak becsületéért. 
Eebeka kisasszony egészen úgy bánt vele, 
mint egy gyermekkel, ez pedig nyilvánvalóan 
vakon szerelmes volt unokatestvérébe és ennek 
jegyesébe, vagyis inkább, úgy hiszem, kettőjük 
nagy szerelmébe. Elpirult a homlokáig, a mint 
a káplán egy szót intézett hozzá és világoskék 
szeme boldogságban úszott, ha Eebeka kis
asszony csak megsimogatta az arczát. 

Az öreg néni, a ki fel kellett hogy váltsa őt, 
végre egy nap megjött és hirtelen véget vetett 
a gyászruhás szerelmi idillnek. Valószínűleg 
belátta, milyen veszedelem származhatik ebből 
a jegyesekre s lehet, hogy végül ők maguk is 
megérezték, hogy a kísértés, hogy egészen 
odaadják magukat szenvedélyüknek, túlságos 
erőssé válhatik számukra. Eebeka kisasszony 
mindenesetre késznek nyilatkozott, hogy el
utazik, a míg a gyászév letelik és az esküvőt 
megtarthatják. 

VII I . 

Visszatérek Mártháról szóló elbeszélésemhez. 
Szerettem volna még egy ideig elidőzni első, 
kora ifjúságánál, mielőtt a bánat sötét hullámai 
összecsaptak volna feje fölött s megkísérelném 
i t t a papírra rögzíteni a bájos áloméletet, a 
varázsképeket, mélyeknek aranyos visszfényét 
úgy lá t tam a szemén végigsiklani, mint a hold
fényt az erdei tavon. Sokat lehetne még fel
jegyezni a gyász idejéről, a mely bekövetkezett, 
mikor ő felébredt és látni kezdett ; a kínról, 
a mely a szívén rágódott, mikor szelid ölelésről 
és gyöngéd szavukról való boldog álmaiból 
Jesper durva markai között ébredt fel és csak
nem elkábult bagószagától. Sokat, sokat lehetne 
beszélni arról a pillanatról, mikor a szegény, 
boldogtalan leány végre megértette, hogy a 
mese boldogság-országába vezető kapu ránézve 
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örökre zárva marad, hogy az élet legnagyobb 
gyönyörét sohase fogja megismerni. 

Nem időzhetem azonban sokáig ennél, sietnem 
kell arról a rettentő eseményről szólni, a mely
től a kezem még most is megremeg, melynek 
emlékénél a szívem mind újra összeszánt s a 
melylyel a sors az erdő e vadgalambja ellen 
irányította halálos nyilát, a kit oly aggodalom
mal, de annyi titkos reménynyel is néztem, 
mikor tollát váltotta. 

Egy nap délután, mikor az erdei csárdába 
kimentem, Márthat egyedül találtam. Egy kis 
tükör előtt állott, a mely az ablak oszlopa 
előtt állott és fésülte veres haját. Csak ingben 
állott s csak kurta alsószoknya volt rajta ; 
de előttem sohase szégyelte magát, hiszen 
félig-meddig úgy tekintett, mint apját. Leültem 
és beszélgettem vele, a míg felöltözött. Az anyja, 
a kit időnként hallani lehetett, hogy a konyhá
ban tesz-vesz, éppen a tehenet készült meg-
f eJ n i- . , 

Tiszta idő volt s a nap már alkonyodni ké
szült. A nap még a padlóra sütött s Mán ha, 
hogy idegenek meg ne lássák, mindig kissé 
hátrább húzódott, valahányszor lépések vagy 
kocsizörgés hallatszott a híd felől. S gyakran 
zavarták. Ezen a napon ugyanis egy völgyben 
a dombok közi, az erdőben nagy lövészünnepet 
tar tot tak s egyre-másva zörögtek arra a czifra 
néppel teli szekerek. 

A csárda rendes alkonyi vendégei erre a 
napra elmaradtak. Sok fontolgatás után ugyanis 
abban egyeztek meg, hogy hasznot húznak 
abból a hazafias ünnepből, a melyhez egy 
sereg népies mulatság fűződött. 

Ferencz, az öreg hegedűs és a fia egy táncz-
helyre szegődtek. A félszemű Lars és Anders 
révész közösen átvettek egy hintát, Zaehariás 
takács és Márton vadász pedig egy soros sátori, 
míg a komor Sörén kőfejtő, kinek képességei 
nem voltak elegendők a nagy spekulációra. 
beérte azzal, hogy beszerez egy láda szivart 
eladás czeljából. Végül Ellent is igyekeztek 
rábeszélni, hogy leányával közösen áruljon mell-
ezukrot és árpacziikrot. ezt azonban én a leg
határozottabban elleneztem. Martba tehát vőle
gényével együtt, a ki el akart jönni érte. az 
ünnepre akart menni. 

De nem Jesper kedvééit csinosította magát. 
Sőt valahányszor a nevét említettem, mindig 
Sötét árnyék suhant el az arczán. Más valaki, 
egy idegén lopta el a szívét s belevarázsolta 
szemébe a sajátságos, nyugtalan csillogást. 
Valami rejtőzködés jutot t bele a lényébe s 
időnkint szinte dühöngővé lett ha valami az 
útjába került. Jesperrel szemben különösen ki
állhatatlan volt. Egy este. mikor ölébe akarta 
venni, nagyot harapott az arezába. 

Mint rendesen, igyekeztem őt kikutatni,hogy 
ti tkának nyomára jussak, de ezúttal semmit 
sem birtam belőle kifacsarni. Együgyűnek tetette 
magát és vállvonogatással felelt, ha én szavakkal 
kérdeztem. Azt is megpróbáltam, hogy talán 
az anyja tud valamit s valóban, tudóit is. fecse
gett valami fiatal emberről, a ki egész délelőtt 
itt gunnyasztott egy csésze kávé mellett ; igazi 
felvilágosítást, vagy éjien összefüggő nyilatko
zatot azonban nem tudtam tői • kapni. 

Jelfy Gyula fölvételei. 

Aggodalommal gondoltam arra, hogy DB 
történnék, ha Jesper egy na)) idegen férfivel 
leimé meg Márthat. Tudtam, hogy időnkint 
még mindig ott leskelődik éjjel a csárda tájékán, 
fütykössel felfegyverkezve. 

Mártha a ládája fiókjából tiszta ruhát vett 
elő, harisnyákat, zsebkendőt, nemkülönben egy 
fekete bársonyszalagot, rajta egy borostyánkő 
szívvel s mindezt egy székre tette a titkor 
mellett. Csakhamar égiszen elmerült az öl
tözködésbe. A nélkül, hogy maga is tudta 
volna, egy melódiát rümmögött maga ide. 
mialatt a haját felkötötte, a harisnyakötőjét 
kötözte és a czipőjét fűzte. 

Jön az iijú, az erdőn kensztül. 
Szeme szikiát vet a szerelemtől. 

Egyszerre eszébe jutott , bogy ott a fiókban 
van anyja egy pár ezüst fülönfüggője. Odaugrált, 
az egyik lábáról lecsüngött a harisnyája, s 
azonnal felpróbálta a függőket, a tükör előtt 
hajladozva, forgolódva. 

Jön egy kis lány, jön az útra 
Szemét remegve lehúiyja. 

Yi lt valami ebben a d.ltóredékben, a mi 
figyelmessé tett. Hol szedte ezt a nótát'.' Nem 
a szokásos népdalok egyike. S mégis ismerősnek 
tűnt fel a szövege : 

Halkan torlódik a parthoz a hullám, 
A sötét erdő sűrűje a'att. 
A bokorba is bekukucskál 
S elfordul han ar és knezag. 

így végződött a dal. a mely egy szerelmes 
párról szólt egy erdőben s most már magam is 
tudtam, hol hallottam. Az idegen diák. a tiatal 
mesemondó mondta e] Gréte lakodalmának 
éjszakáján. Emlékeztem reá. akkor azt gondol
tam, ez nagyon kedves dala lehet, mert saját
ságos pajkosság ült máskor oly komoly és 
mozdulatlan arczán, mialatt énekelte. 

Csodálatos édes aggodalom remegett át raj
tam, hátha ő az, a kinek kedvéért úgy csinosít-
gatta magát, mint a menyasszony a vőlegénye 
kedvéért. A fiatalember oly czéltalanul bolyon
gott a környéken. Mi természetesebb, mint 
hogy egymásba botlottak? 

Végre Mártha fölvette ruháját. Kivitte a 
mosdót és a vizes kannát s kissé kitakarította 
a szobát, de mindújra a tűkor 'elé állt, forgoló
dott előtte es hátulról is megnézegette magát. 

Fájdalmas teher feküdt a mellemre. Erez
tem, bogy itt koz.be kell lepnem. De hogyan'.' 
Hiszen nagyon is jól megértettem Martba 
vágyakozását. Azelőtt is oly gyakran megbo
csátottam neki föllázadását a szerelmi kényszer 
ellen, a melyet úgynevezett barátai és gyámjai 
kényszerítetti k ' á . S mégis : valami sötét 
sejtelem niegb: rzas ' tot t . Azt suttogta, hogy 
itt egy életre szól a játék. 

Ügy ereztem, kötelességem, hogy óva intsem. 
E^'-sz nyíltan elbeszéltem hát neki, hogy Jesper 
leskelődik rá és kertem, óvakodjék bizalmatlan
ságától, mert különben a legény valami szeren
csétlenségnek lesz okozója. 

Némán hallgatta szavaimat. S megint mintha 
valami éjszakai Sötétség suhant volna végig az 
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arczán. a mely nagyon halovám lelt. Engem 
aggodalom ragadott meg. Nem tudom, miért, 
de megint valami halálos veszedelmet ereztem 
ii levegőben s nyugtalan lettem. 

Fölkeltem székemről és egyenesen feléje men
tem. Erős szorítással megfogtam a csuklóját és 
belebámultam a szemébe. 

Kivel találkoztál a múltkor az erdőben? — 
kérdeztem. 

Ki akarta tépni a kezét a kezemből. 
Senkinek semmi köze hozzá. Ereszsz el! 

En azonban erősen tartottam, bár nehéz 
szívvel. 

— Martba! mondtam. — Vigyázz ma
gadra! Ne taszíts minket szerencsétlenségbe! Mi 
a szándékod? 

Er.szsz el! kiáltotta ő. - Ereszsz el. 
mondom, mert különben harapok! 

Visszatámolyogtam, egészen elszörnyedve a 
lányon. Dühében összekuporodott és dobogott 
a lábával, mint egy gyermek, ha nem bír 
kiáltani. A tekintete szikrát hányt. Ebben a 
pillanatban megértettem, miért adták neki az 
emberek apja után a «voros ördöglány* esúf-
ne\ et. 

Bkkoi lépések hallatszottak kívülről és csak
hamar Jesper termetes alakja állott az ajtóban, 
ünneplő ruhában, piros nyakkendővel és széles 
karimájú kalapban. Űgylátszik, mindjárt észre
vett rajtunk valami izgatottságot, mert fenye
getően állva maradt az ajtóban és gyanakvó 
tekintetét sebesen j á r a t t a hol rám, hol a lányra. 

— Űgylátszik, rosszkor jövök — mondotta 
esúf mosolygással. 

—- Micsoda bolond beszéd — feleltem en 
nyugodtan. — Mártha te irka várt. Láthatod, 
bogy kicsinosította magát. 

Máit ha nyilván maga is megijedt Jesper 
tekintetétől. Gyorsan keresztül ment a szobán 
a kendőjéért és ezt mondta : 

Mért j óz ilyen későn, Jesper'.' Most már 
siessünk ! 

Eredetileg nem volt szándékom az ünnepié 
elmenni. Most azonban rájöttem, hogy ott meg
tudhatom, vájjon gyanításom a diákot illetőleg 
helyes-e, mert ebben az esetben biztosan ott 
lesz és talán alkalmam nyílik őt is BgyehneztetnL 
Engedtem azonban Mártbáékat előremenni B 
már félig sötét volt. mikor az ünnep színhelyére 
értem. 

Nagy tömeg ember gyülekezett ott össze. 
A lövészünnepeknek ez a fajtája akkor még 
újság volt ; máskülönben nem csekély inertek
ben hasonlítottak a régi vásárokhoz, a melyek 
most megszűntek. A legkülönösebb volt bennük 
a háborúi invalidusok csapata sipládáival. Arra 
is előkészületeket tettek, hogy az ünnep szín
helyét tarka lámpákkal világítsák ki. Máskülön
ben voltak itt inodvetánczoltatók és énekesnők 
bódéi, vén asszonyokkal, a kik dalokat énekel
tek, aztán voltak mindenfele más mutatványok 
és játékok s más e fajta dolgok, a bog\ az ilyet 
vásárra napokon a városokban látni. 

Márthat ós Jespert Zaehariás takács soros-
sátra előtt láttam egy asztalnál s kiderült, hogy 
sejtelmeim teljesen helyesek. Egy másik asz-
talnál, nem messze tőlük ült a diák es szerel
metes pillantásokkal nézegette Márthat. Itt-ott 
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már égő lámpások függöttek a fákon s egy 
ilyennek a fényénél vi lágosan lá that tam a diák 
iirczát és a leányét is , ámbár, hogy észre ne 
vegyenek, tő lük jókora távo l ságban fkHam le. 

Mártim tekintete is meredt és gondolkodó 
volt. Természetesen sohasem nézett egyenesen 
a diákra B te in M válaszolt B halk bólintásra, 
H melvlyel a d á k időről-idői•>• el akarta kapni 
a tekintetét ; de az arc/kifejezése beszédes volt 
es megmondta neki, hogy reá gondol és csak 
reá. Minden rejteti vágyód.í / t itkos 
á lomvilága tükröződött benne. B nem mintegy 
csalóka kép, a melyet szerelemre való vágya 
és bánatossága varázsolt eiő, hanem mint e l 
ven va lóság , a mely csalogatólag lépett kö
zelébe. 

Szivet nyomasz tó aggodalomban ültem ott , 
hogy Jesper észre találja venni a leány lelki 
elkalandozását s fölfedezi az okát . Szerencsére' 
azonban a szemét már jócskán elködösítette a 
kávés-puncs. Néhány pajtását rávette , hogy 
üljenek le körüle a palaczk mellett . Valameny-
nyien nagyon hangosak voltak és minden pilla
natban koczintottak, hosszadalmas baráti fogad
kozások közepette . 

A mi a diákot illeti, csak azt a/ egyet akarom 
mondani, hogy leginkább egy gyermekhez hason
lított v a g y pedig férfiruhába öltözött leányhoz. 
Nini is lehetett több, mint tizennyolcz-tizen-
kilenez éves s e mellett sovány testalkatú volt. 

ontja in nem volt más, mint bőj . Orra éles 
nyergén az akkor újmódi cs íptető volt, nem 
pápas/em. Bosszú, vékony nyakával, keskeny 
állával és nagy orrával nemileg madárhoz 
hasonlított . Álla alatt az Adám-csutka olyan 
\ o l t . mint egy kis In. 

S/ep t e h á t n e m Vo l t . I )e a t e k i n t e t e . .1 I n e l y l y e l 
a poharakon át Martnára nézett, annyira tele 
volt gyöngédséggel, annyira el volt merülve a 
szemlélésbe, a fojtótt Bzenvedély, a mely a 
szemében lobogott és az arc/át Bzűzleányos 
pirossággal színezte be, mindez legalább rám 
nézve megható árasztott alakjára. 
A/.tán hirtelen nyugtalan és aggodalmas ki
fejezés jutott a/ arczába az ajka láza 
mozgott, a csíptetőt erőteljes mozdulattá] erö-
-itette meg arcáén, mintha erőszakkal, bár 
hiába, igyekeznek magát kiragadni sölét álmo
dozásából. 

Most mai VÜágOeaO '•! tudtam képzelni, 
hogy történi a/, egész. Láttam a diako! magam 
előtt , a mint az erdőn át ment /old pléh-dobozá-
val a hátán, azon a napon, mikor először talál 
kozott Martnával. Mint szabad, vidám vándor, 
talán víg dallal ajkán, bolyongott a/ ÖSvénv 
hosszán, mikor a nagy. Sötét erdő hallgatag 
magányában egyszerre egy alak előtt állott , a ki 
félig gyermek, félig fiatal asszony, szegényes, 
mezít lábas es födetlen fejű. de Btép éfl csábító 
a szegénységében. Hogy beleszökkeni a vér az 
arczába ebben a pi l lanatban! Mily buzogva 
dobogot t a sz ive a bordái alatt ! . . . \ h , ismer
tem én mindest a Bajái ide iemből ! Hisz én is 
jártam egykor mint vidám ifjú. a ki elolt u\ 
állott a nagyvi lág , ezen az erdőn, nem i> 
Sejtve, bog] Óp ezen az úton fogok a mesevei 
ta lá lkozni ! Egy nő képében jött \ elem szembe 
.1 mese es gáncsol kellett, hogy se^sen nekem, 
s ezt mondta : eddig és ne tovább. 

KI vol tam merülve saját messzire n v c d e z ó 
gondolataimba, s a mint megint föleszméltem. 
Martba Í6 ÓS a diák is e lhintek, .lesper éfl társai 
s fölálltak. Nemi távolságra ál lottak, vál luknál 

fogva átkarolták egymás! - abban a félig tréfás 
modorban birkóztak, a mely elázott pajtások 
között o ly gyakran bevezetése az annak rendje 
e- módjfl szerinti Vélekedésnek. 

Márthat még mindig nem láttam - ugyan
abban a pi l lanatban nyi lvánvalóvá lett e lőt tem, 
hogy ő e- a diák felhasználták az alkalmat , 
hogy egyedül maradjanak. Emlékszem rá. resz
ketni kezdtem az aggodalomtól . Mi történnék, 
ha Jesper fölfedezné őke t? 

Meg vo l tam g y ő z ő d v e arról is, hogy nem 
mernek soká t á v o l maradni. E lkezdtem hát 
okét keresni a közelben, a fák között . Itt egy 
ösvény vezetett, a melyen ágy lehetett járni, 
hogy a mulatság színhelyéről nem látták az 
embert ; a lárma daczára, a mely innen oda-
haugzott , egy idő múlva hangokat hal lot tam, 
melyek a sfirfiből közeledtek. Az egyik a diáké 
vol t ; a beszédét könnyen fel lehetett ismerni. 
többnyire ő is beszélt. De hal lhattam Márthat 
is . Egy fatörzs mögé ál lottam s innen felfogtam 
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beszélgetésük egyes töredékeit , mialatt ők lassan 
és gyakran megál lva t o v á b b mentek. 

Mért oly hallgatag m a ? — kérdezte a 
diák. Általában, mért oly komoly? 

— É n nem vagyok komoly — felelt a leány. 
- Hát elgondolkozó. Miéit az? 

Azért lehet, mert itt nem sok van, a mért 
v idám lehet az ember. 

- Maga tehát nem tud vidám lenni? Kinek 
volna szive, hogy magának ellenére tegyen"? 
Inkább azt gondolom, hogy a környéken 
minden fiatal legény szerelmesen rajong maga 
körül. Ezt nagyon jól meg tudom érteni. 

— Oh, ezt csak úgy mondja! 
— D e gondolom is. Ah, talán nagyon is ezt 

gondolom. Tudja, min- kell gyakran gondol
n o m ? 

— Nem. 
— Bizonyosan hallott már tündérekről be

szélni, a kik holdvilágos éjszakában egy lapu
levél a latt szüle t tek? Ázt mesélték nekem, hogy 
ha felnőnek és tündórkisasszonyokká lesznek 
és szabad már hosszú hajjal járniok, a déd
anyjuk, a láp asszonya egy makk-serleget 
ajándékoz nekik, tele boszorkánykenőcscsel . 
Ha aztán meghallják egy vándor lépéseit, akkor 
lesbe állanak és — h o p p ! — a vándor meg
zavarodik. Mondja, nem volt magánál az a 
kenőCSÖS tégely azon a napon, a 111 kor eloszol
ta lá lkoztunk? " 

Ekkor egészen közel értek hozzám és én 
hal lhattam, hogy Martba kissé értelmetlenül 
nevet. 

— Ú g y éreztem, mintha láthatat lan kéz 
simított volna végig a szempil lámon — foly
tat ta a diák. Maga biztosan egy kis bo
szorkány. Mártha. Igazán nem lakik odakinn a 
l idérc/ lángok között? Erősen meg vagyok győ
ződve , hogy a maga haja volt a mit este, 
mint tánozoló lángot láttam a láp fölött vilá
gítani. Mit szólt volna hozzá, ha egy nap meg
büntetnem boszorkány-mesterkedéseért és el
szökte tném? Oly veszedelmes natal, szép tündér-
lányoknak egyedül járni az erdőben! Nem Célt 
tő lem? Hátha megcsókoltam volna? Mi lett 
volna akkor? 

M a l i b a most m á r m e g é r t ő e n n e v e t e t t . 
\kkoi rúgtam volna! mondta. 
H a t b a most t e n n e m m e g ? 

Erre én köhécselni kezdtem. Nem tehettem 
másként. Olyan aggodalom fogott el. Hallot
tam, a mint megállottak s halkan elsiettem. 

ugyanabban a pillanatban vádolni kezdtem 
magamat. Mieri zavartam őkei boldogságuk
ban? Édes szédülést éreztem, mikor elmentek 
mel lettem, de egyúttal o lyan aggodalmat , olyan 
halálos rémületei is, hogy majd elállt a lelek-
zetem. Hiszen tudtam, hogy tulajdonképen 
miről Van szó. S ha más senki sem tudná is 
meg, akkor is meg volna a felelősségem Isten 
előtt. 

S kiderült, hogy legfőbb ideje volt már figyel
meztetni őket. Mikor az ünnepély sz'nheryére 
visszatértem, láttam, hogy Jesper Mariba előtt 
áll es teljes erejéből rángatja a vállát. Észre
vet te távollétei és tudni akarta, hol volt , ámbár 
a lány mentegetőzöt t , hogy el kellett kissé 
távoznia , részegségében az orra alá tartotta 

Eeszorítotl öklel éa féréssel fenyegette őt. 
Láttam, hogy Martba arcza elfehéredik, mint 
a tojás . E g y idő mohra Jesper vonakodása da
czára egy táncz-satorba vonszolta s aztán nem 
láttam többéi . 

(Vége következik.) 

IKODALOM É S MŰYÉSZET. 
A milliomos fia. Ifjúsági irodalmunk különösen 

érzi Sebők Zsigmond elhunytát. A kis gyerekeknek 
ő volt legkedvesebb írója; az ő kedves, naiv ke
délye, friss és dós leleménye, vidámsága, elbeszé
lésének egyszerű bája nehezen lesz pótolható, 
mert míg olyas Íróink, a kik a serdültebb ifjúsá
got tudják jó olvasmánynyal ellátni, szép számmal 
vannak, a tiz éven aluli kis gyerekek számára 
alig tud ujabb irodalmunk mást, igazán jót adni, 
mint Sebők műveit. Még szerencsének s minden
esetre nagy nyereségünk, hogy elhunyt kitűnő 
Írónknak több könyvalakban még kiadatlan műve 
maradt, a melyek remélhetőleg rövid idő alatt 
sorban a közönség elé fognak kerülni. Most jelent 
meg közülük az első, egy kis ifjúsági regény 
A milliomos fia czimmel. Sebők Zsigmond, a ki 
első sorban mint furcsa és humoros állattörténetek 
Írója állt a gyermekek előtt, ebben a könyvében 
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a mai fővárosi életbe vezeti őket a ebből mond 
el egy bájos, naiv történetet. Egy szegény fiú a 
bőse, a ki bejut egy milliomos házba s belépésé
vel meghozza oda a szerencsét: előbb a gyógyulás 
útjára vezeti a család egyetlen, beteges elkényez
tetett gyermekét, aztán megmenti a család vál
ságba jutott vagyonát is. A gyermeki egészség és 
okosság diadala ez a könyv, kedves, derűs hangú 
jeleneteit bizonyára nagy élvezettel fogják olvasni 
a fiatal olvasók s mint az igazán jó ifjúsági 
könyveknél lenni szokott, kedvet kapnak tőlük 
elolvasására a szülők is í g y az ifjúság számára 
irt könyv az egész közönség könyve lesz. — 
A Franklin-Társulat igen szép kiállításban adta 
ki Sebők művét Moldován Béla kedves rajzaival. 
Ára díszes kötésben 5 korona 20 fillér. 

Oh, szép ifjúságom 1 A régi magyar diákélet jó
formán teljesen eltűnt már, elvitte a magyar 
életnek az az egyetemes átalakulása, a mely a 
mai generáczió során teljesedett be. Az idősebbek 
fiatalkori emlékeiben él már csak. Nem volt olyan 
szervezett, tradicziós szertartásokban bővelkedő, 
általános jellegű, mint a német diák-élet, sokkal 
egyszerűbb volt, szabadabb, szertartásokhoz nem 
kötött, az egyes kollégiumok és városok helyi 
viszonyai és szokásai szerint változó, de megvol
tak a maga sajátságos erkölcsei ós ideáljai, meg
volt a különleges humora, — a fiatal magyar vér 
igyekvése teremtette, a melylyel minden akadá
lyokon keresztül kiküzdötte magának tehetsége 
érvényesülését, az életben való helyének elfoglalá
sát. A ki átélte, könnyes megindultsággal tud 
csak beszélni róla s a mai fiatal nemzedék előtt 
abban az idealizált megvilágításban áll, melyet a 
fiatalkorra való emlékezés bája szinez, mikor apáik 
beszélnek róla. Ez a hangulata Benedek Elek Oh, 
szép ifjúságom l czimű új könyvének is, a mely 
a székely diákok életét eleveníti meg úgy, a hogy 
az az udvarhelyi kollégiumban folyt egy nemze
dékkel ezelőtt. Az író nem is titkolja, hogy a 
saját fiatalságát írja le, meghatottan, szeretettel 
beszél róla, mikor elmondja, hogy indult neki a 
nyolcz éves falusi kis székelyfiú a városnak, hogy 
élte bele magát a diákéletbe, miféle lelki élmé
nyek hatottak rá, a míg felserdült. A szép, meleg 
köny a mai fiataloknak van írva, hadd ismerjék 
meg apáik, nagyapáik életét s értsék meg őket 
Márton Ferencz rajzolt szép illusztrácziókat a szép 
kiállítású könyvbe, melyet a Lampel R. (Wodia-
uer F. és fiai) czég adott ki. Ára díszes kölesben 
5 korona 20 fillér. 

Te csak pipálj, Ladányi. Vsathó Kálmán ez év 
elején nagy érdeklődóst keltett maga iránt A varjú 
a toronyórán o/.iuvű regényével, a mely nagy 
regényírói készséget, friss elbeszélő kedvet és a 
magyar élet alakjai iránti élénk érzéket árult el. 
Űj regénye, melynek czíme Te csak pipálj, La
dányit ezeket a tulajdonságait még teljesebb ki
fejlődésükben mutatja. Az utolsó emberöltő magyar 
életének egyik legérdekesebb jelenségéből, a vidéki 
embereknek a fővárosba való özönleséből ragad 
ki egy epizódot: egy falusi földesúri család sor
sát, a mely a gyomor kultuszán, a folytonos 
vendégeskedésen, a régi módi, számítás nélküli, 
nem-törődöm gazdaságon tönkremegy s a fővá
rosba kerül, a hol azzal alapít új exisztencziát, 
a mivel falun tönkrejutott: a háziasszony pom
páé főztével és vendéglátó ügyességével. A falusi 
magyar úriasszony penziót nyit Budapesten és 
boldogul vele, sőt vagyonosodni is kezd — ugyan
azt csinálja itt is, a mit odahaza, csak épen hogy 
pénzért teszi. Ebbe beleszövődik egy szerelmi tör
ténet is, a család unokahugának a története, a ki 
egy darabig ingadozik két férfi — egy vidéki úr 
és egy budapesti iparművész — közt, a mig végül 
mégis csak az iparművésznek adja a kezét. Mind
ezt az író humorisztikus oldaláról fogja fel. Lát
hatólag mulat alakjain, könnyedén játszik velük, 
nem veszi őket és sorsukat túlkomolyan, elsiklik 
minden mellett, a mi életükben szomorúság és ke
serűség. Mert bizony a valóságban nem ilyen 
könnyen, mélyebb lelki küzködés, megalázás és 
keserűség nélkül szokott végbemenni az a nagy 
átalakulás, a mely a vidéki magyar földesasszony
ból penziósnét csinál Budapesten. Csathó Kálmán 
észrevehetőleg Mikszáthtól tanulta a téma kezelé
sének ezt a derűs, kedveskedő módját, az emberi 
dolgoknak és alakoknak azt a lekicsinyített ke
zelését, a komorabb motívumokon való könnyed 
elsuhanást. A hogy azonban a falusi magyar éle
tet szemléli, az a mai fiatalabb nemzedék szem
lélő módja, a mely már jóval távolabb áll tőle, 
mint az előző nemzedék, még mindig érzi és kedve 
telik benne, de jóval kevesebb közösséget érez 
vele. Humorának van sajátságos egyéni ize i s ; 
Mikszáth humorának továbbfejlesztése, e z ; meg
van benne a szeretetteljes gyöngédség azok iránt, 
a kikkel humorizál, de nem bírja elleplezni, hogy 
életideáljaik és formáik idegenek tőle. Van egy 
adománya, a mely biztosítja számára a népszerű
séget: jól, szórakoztató módon tud elbeszélni, 
mindig mulattatni tudja az olvasót, azt a kelle
mes, tetszetős szellemi légkört teremti meg körüle, 
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a mely mindenütt derűs, világos, szeretetreméltó, 
a melyben ép ezért szívesen időzik mindenki. 
Regénye igazán mulattató, kellemes olvasmány. 
A könyvet a Singer és Wolfner czég adta ki. 

A Magyar Könyvtár*, Badó Antal kitűnő vál
lalata legújabb sorozatában három füzetet adott 
ki. Az egyik Karinthy Frigyes műve Legenda az 
eperarczú lélekről és egyéb történelek czimmel. Egy 
nagyobb és négy rövidebb elbeszélés vau bei 
fantasztikus törtéketek, egészen egyéni, sajátságos 
észjárást és izgatott, erős szárnyalású képzeletei 
tükröznek, a mely a tudás legszélsőbb határait 
súrolja s merész ötletekkel, groteszk formákkal 
ragadja meg az olvasót. Az érdekes füzetről, a 
melynek ára 60 fillér, még bővebben fogunk s/ólui. 
A vállalat másik füzete Lagerhöf Zelma Marianna 
czimű elbeszélése, egyike a világhirü svéd írónő 
legszebb novelláinak, Benedek Marczeü gondos 
fordításában. Ára 30 fillér. — A hannadik fűzet 
A világliáboiú naplója czimű sorozat XII . füzete, 
a mely a háborúnak 1916 márczius—áprilisi ese
ményeit foglalja össze rövid, áttekinthető módén, 
ezenkívül Lvigi Barzini, Jászi Oszkár, Biró Lajos, 
Erdély Jenő érdekes c/ikkeit is közli. Ára 60 fillér. 
A Magyar Könyvtárt a Lampel R. (Wodiáner F. 
és fiai) czég adja ki. 

A «Jó Pajtás*, Benedek Elek képes gyermek-
lapja karácsonyra a szokottnál jóval nagyobb ter
jedelemben s bővebb tartalommá] jelent meg. Fe-
leki Sándor, Lévay József, Somlyó Zoltán írtak 
bele, Benedek Elek elbeszélést, karácsonyi legen
dát, A nagy földindulás czimű regényének folyta
tását, Bakost Viktor folytatja Lagoszta tüka czimű 
regényét, Lakatos László éa Nászát/ Elza érdekes 
czikket írtak, Jaschik Álmos és Biczó Ilona szép 
képeket rajzoltak. A kis krónika rovat, tarka 
mese, sok szép kép, a rejtvények és szerkesztői izo-
netek egészítik ki a szám gazdag tartalmát A Jó 
Pajtás-t a Franklin-Társulat adja ki, előfizetési 
ára negyed évre 2 korona 60 fillér, félévre 5 korona, 

* egész évre 10 korona, egyes szám ára 20 fillér 
Mutatvány-számot kívánatra küld a kiadohivat.il. 
IV ker Egyetem-u 4 

M AGY AH KÖNYVTÁR 
A milliónál jóval több száma a Magyar Könyv

tárnak kelt el egy év alatt. Irodalmunkban pél
dátlan kelendőség, egyformán dicsősége a magyar 
olvasóközönségnek és a vállalatnak. A mai idők 
érthetően felfokozták a könyv iránti érdeklődést. 
Mindenki szívesen menekül ne irodalom t i n t a lég
körébe az élet gondjai, aggodalmai elől, az itthon 
élők olvasással igyekeznek feledtetni aggodalmai-
kat, a hareztéren katonáitiknak a harca ssttottsi 
közben az olvasás a legkedvesebb üdülése. 8 a ki 
könyvhöz nyal, legelsősorban a Magyar Könyvtár 
sárga szép kis füzeteit veszi elő, mert eleve tudja — 
a vállalat megbírható hírneve már rég meg vau 
alapozva — hogy bármelyik füietie igarán jó, 
érdekes és becses olvasmány. Ki mi iránt érdek
lődik, mindent megtalál benne: a régi magyar 
irodalom legkiválóbb termékeit gondos magyará
zatokkal, nemzeti klasszikusainkat, a modem ma
gyar irodalom úgyszólván összes neveset 
munkásait, a külföldi irodalmak azit e-javát ki
tűnő fordításokban (verset, regényt, novellát, ssuv 
darabot, ismeretterjesztő műveket). 

Ma már általánosan ismeretes, hogy a Magyar 
Könyvtár nagy gonddal és a legjobb üléssel szer
kesztett vállalat. 8/erkésztője, Radó Antal, szere
tettel válogatja ki az egyes számokat. Magyar 
irodalmi színvonal mellett népszerűség, modern 
szellem és erkölcsi tisztaság a szempontok, a me
lyek az egyes füzetek kiválogatásánál uralkodók. 

Megható az a szeretet, melylyel a táborban levő 
katonák viseltetnek a vállalat iránt. Hozzá t 
zóiktól, ha könyvet kémek, legtöbbször a Magyar 
könyvtár valamely kiadványa az, a tábori könyv
kereskedésekben már meghitté vált, kedves füze
tek a legkapósabb csikkek. A kiadóhivatal alig 
győz megfelelni a katonák egyre fokozódó keres
letének. Terjedését előmozdítja könnyen megköze
líthető volta: megkapni mindenütt, a hol könyve
ket szoktak venni az emberek s az ára a képzel
hető legolcsóbb: 8 0 - 6 0 fillér. A Magyar Könyv-
tár-t olvasni a legolcsóbb szórakozás a mai drága 
világban, a mellett a legjobb és legnemesebb szó
rakozás is. Nagy kulturális érő ez az olcsóság; 
ma már az egyszerű, szegény emberben ia feléb
redt az <>!vaaáa vágya s a Magyar Könyvtár lehe
tővé teszi neki, hogy ezt a vágyát ki ia elégít
hesse. Az n milliónál több füzet, a mely a Magyar 
Könyvtár révén a magyar közönség kesébe került, 
mértéke és egyik eszköze kultúránk hatalmat fel
lendülésének. 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Dtemmber 14. Az ellenség a Jalomita alsó fo

lyása körül i i visazavunulóban van. Mi újból 
tért nyertünk. Józaef főherczeghadseregarczvoiiala 
ellen az oroszok tovább támadnak, az Uz-völgy-
től délre, a TrototrVÖlgybeo él Tölgyestől nyu
gatra vórea vereséget szenvedtek. A nyugati haroz-

I Seniineiire. vonal egye* szakaszain erős 
tűzharca. Az olaaz hareztéren nincs újság. A Hal 
kánon Miir/e.lói.iábsn a Csornától délkeletre össze
omlottak a szerbek támadás 

Dtemmber 15. A hátráló románok és ORN 
szakadatlan üldözése közben elért nk Baszol Ina n 
északra «s ellenség még ellenáll. A legutóbbi két 
napon ejtett foglyok atáma ismét négyezerre rúg. 
Ocnától nyugatra éa északnyugatra a haroz el-
keseml.it.'. tovább folyik. Iámét visszaszerez

ni oroszoktól egy magaslatot. A Osobanos-
völgytől északra ns ellenség helyi előnyhöz jutott. 
A nyugati hareztéren a Maas nyugati partján az 
ellenség három támadással hiába kísérletezett a 
Malancourttól délkcletn tőlük elragadott árkok 
visszafoglalásával. A Oote de l'oivroon előnyomu
lása a németek védőtüzóben meghiúsult, a Har-

ló.l déli lejtőin tftniinliiHii nem tudott, 
kifejlődni a németek romboló lüzében. Az olasz 
harcstéren nincs uiság. A Balkánon Maczedóniá-
ban az ellenségnek részleges előretörései csupán 
fSSSjtolágtkaJ <r. dménye/tek. 

Dtmmber 16, Az ellenség a dobrudzsai arcz-
vonalon ia visszavonul, a hol a szövetségesek meg
kezdték az üldözést. Buzeutól délkeletre csapa
taink áthaladtuk a C'.luuituiulou. Ujabb 2000 
foglyot szállítottunk be. Az oroszok csak sj 
völgytói délre támadtak; négy támadásuk omlott 
össze. A nyugati hareztéren az Yporn—Wytschnete-
hajlásban nagy erejű tüzérségi haroz. Verdiin 
északkeleti arosvonalán a franc/iák visesaszorltot -
t ik a németeket legelső állásaikból egy második 
előkészített vonalba. A többi harc/tereken nincs 
lényeges esemény. 

Deetember 17. Keleti Oláhon/ágban Falkenhayu 
csapatai több helyen átlépték m Buzeo-ssakaszt. 
1150 foglyot ejtettünk. Két orosz zászlóalj táma
dását Valeputnától délre visszavertük. Lipót bajor 
berezeg a re/, vonalán németek Hol. Hónktól délre 
mogrohanásssl mintegy 600 méter szélességben 
elfoglalták as ellenség állását. A nyugati harez
téren az Ancrotől északra visszaverték angol osz
tagok támadását, a Maas keleti partján kemény 
haroz után Beoonvaux falu s a tőle keletre fekvő 
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erdő a fraxcziák kezén maradt. A többi harcz-
tereken nincs nevezetesebb esemény. 

Deczember 18. Az IJz-völgyének két oldalán- az 
oroszok megtámadták állásainkat. A hiircz folyik. 
Lipót bajor herczeg arczvonalán Augusztovkánál 
eredménytelen ellenséges támadások. A többi nrcz-
vonalokon nir.es lényeges esemény. 

Deczember 19. Észak-O'áhországban a helyzet 
változatlan. A két utóbbi nap körülbelül 1000 
foglyot szállítottunk be. József kir. herczeg had-
seregarczvonalán a Mesticanesci -szakaszon egy 
orosz támadás gyalogsági tüzünkben összeomlott. 
A nyugati hareztéren a Somme mindkét partján 
élénkebb ágyú- és aknavető-tűz. A Maas keleti 
partján a francziák megtámadták a Fottes-erdőt, 
a németek állásai előtt levő Chambrette-major 
kezükön maradt. A többi hareztereken nincs je
lentősebb esemény. 

Deczember 20. A Mesticanesci-szakaszon levő 
állásaink ellen az oroszok tegnap megismételték 
heves támadásaikat, a melyeket az ellenség leg
nagyobb veszteségei mellett visszavertünk A nyu
gati hareztéren a Somme, az Aisne mentén és a 
Champagneban, valamint a Maas keleti partján 
csak egyes szakaszokon volt váltakozó erősségű 
tüzérségi tüz és járőrtevékenység. Az arczvonal 
többi részeinek egyikén sem történt lényeges 
esemény. 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált haltak : WERNER HUGÓ, tiszteletbeli 

főszolgabíró, megyebizottsági tag, tartalékos fő
hadnagy, a hareztéren szerzett súlyos betegségé
ben, 41 éves korában, Bácsalmáson. — Csapren-
deki CSABY ANTAL, tüzéihadnagy, 19 éves korá
ban, az olasz hareztéren. — FELLEGI JÓZSEF, a 
"26-ik vadászzászlóalj hadnagya, 22 éves korában, 
az orosz hareztéren. — SZERINKA LÍSZLÓ, a 39 ik 
gyalogezred tartalékos hadnagya, fővárosi okleve
les mérnök, az olasz hareztéren. — KLANSZKY JÓ
ZSEF, hadapród, 21 éves korában, az olasz hareztéren. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: Nagy-
enyedi ENYEDY MIKLÓS, nyűg. törvényszéki biró, 
79 éves korában, Tápiószelén. — Turopolyai E A -
DO.CSAY SÁNDOR, Baranya vármegye nyűg. árva
széki ülnöke, 75 éves korában, Pécsett. — Mar-
czinfalvi BENDA KÁLMÁN, köz- és váltó ügyvéd, 
hitelintézeti főügyész, 74 éves korában, Bereg
szászon. — PATACSICS JÁNOS, székesfővárosi nyűg. 
elemi iskolai igazgató, 71 éves korában, Buda

pesten. — Kelenföldi EÖCK ISTVÁN, a III. oszt. 
vaskoröna-rend, a Fereucz József-rend lovagkereszt
jének és a koronás arany érdemkereszt tulajdo
nosa, 70 éves korában, Budapesten. — Felsőkubini 
és nagyolaszi KUBINYI ZSIGMOND, ügyvéd, 67 éves 
korábap, Budapesten. — Kőszeghi WINKLÉR JÁ
NOS, 65 éves;korában-, Budapesten. — Nyeyiczkei 
UNGHVÁRY E D E , huszti postamester, a vitézségi 
szalagos arany érdemkereszt tulajdonosa, Buda
pesten. — Dr. GYÁRFÁS TIHAMÉR, brassói főgim
náziumi tanár, Beszterczebányán. — LŐRÍNTZ JÁ-
nos, merészpataki evangélikus lelkész, 56 éves 
korában. — Csitári CSITÁRY BÉLA, tartalékos hon
védtüzér főhadnagy, volt országgyűlési képviselő, 
54 éves korában, Palánkán. — Nagyrápolti SZENT-
GYÖRGYI MIKLÓS, 56 éves korában, Budapesten. — 
Kislapási JUHÁSZ JENŐ, császári és királyi kama
rás, a 9-ik közös huszárezred nyűg. főhadnagya, 
85 éves korában, Nyitrán. — Dr. KÁKONYI ZOL
TÁN, hittanár, 28 éves korában, Budapesten. — 
FITLEB BÉLA, ügyvéd, nyűg. városi tiszti főügyész, 
79 éves korában, Székesfehérváron. — MALLBR 
ZSIGMOND, nyűg. ref. kántortanító, 70 éves korá
ban Banán. 

özv. KÜRSCHÁK ANDRÁSNÉ, szül. Teller Jozefa, 
84 éves korában. — özv. GRÜN JAKABNÉ, szül. 
Ehrlich Francziska, a ki közjóték myságáról volt 
ismeretes, 77 éves korában, Budapesten. — Özv. 
SCHLEIMINGER LÁSZLÓNÉ, szül. Grynaeusz Szidónia, 
65 éves korában. Budapesten. — ZSIGMOND ZOL-
TÁNNÉ, szül. Eunde Francziska. 52 éves korában, 
Budapesten. — özv. deteki és tengerfalvi MECZ-
NER KÁROLYNÉ, szül. Damjánovits Helén, Buda
pesten. — SZURMÓ AMBRUSNÉ, szül. Gonda Mária, 
53 éves korában, Nagykőrösön. — SIMON MIKLÓSNÉ, 
szül. Binghoffer Irma, 29 éves korában, Buda
pesten. 

Szerkesztői üzenetek 
Két más világból. A két ellentétes : világ szembeállí

tása, bár sok rutinnal van megírva, meglehetős kon
venc ioná l i s , el is csépelte száz ujságezikk s a végén 
a morál összefoglalása erőtlen és fölösleges. 

Pár szó a modern festöművészetröl és impresszioniz
musról. E g y k é t érdekesebb gondolaton kívül csupa 
olyan dolgokat mond el, a melyek ma már közhelyekké 
váltak. Ma, azt bifzszük, már nem is aktuálisak ezek a 
kérdések, az' egy nemzedéken át folyt vita és még in
kább a művészet fejlődése már rég tisztázták. 

Karácsonyra kaptunk alkalmi verset egész csomót, — 
sajnos, egyik sem filel meg ezéljainknak. 

SAKKJÁTÉK 
3036. számú feladvány Leopold B.-tó'l. 

SÖTÉT. 

8 

a b c d e f g h 
vrtioos. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

3 0 3 3 . számú feladvány megfejtése Baumgarten E-tó'l. 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Hb4—a6 t. sz. 
2. B d 7 - h 7 stb. 
(A H sakk a fi-ra léphet; még huszárlépésre Ba7—a5 után 
nincs matt.) 

Helyesen fejtették meg . A «Budapesti Sakk-kön ( h.i-
dapest). — Hoffbauer Antal (Lipótvár). — Kintzig R6-
bért (Fakert). — Síékely Jenő (Győr). — Báoei Péter 
(Budapest). 

KÉPTALÁNY. 

A (Vasárnapi Újság* 46-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Mátyás az igazságos. 

Feleifia ererkesrtfi: Hoitsy Pál. 
Sttrkuxtólígi iroda: Budapest. IV.. Vánnegye-utoia II. 

Lapkiadó tulajdonol Franklin-Társulat IV., Egyetem-ntoia * 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más folt, bőrtisitátlanság az arczán? 

Ai használja télies bizalommal 
Bozsnyay Szeráj arczkenőcsét, 

rntly egyedüli szer u ares tisEtátluiMgai, tsseplök, mltesserek, pat
tanások eltávolítására. Használatán az axes pár nap alatt bárson;-
pnhára én hófehérre változik. Egy kia tégely ára 80 fül., nagy tégely 
1'50 E. Hozzávaló szappan ára 1 kor. Nappal i Szeráj créme 
4ra 1*20 X. Sxarén pondre, az arexporok gyöngye, doboz 

1*40 K, fiher, rózsa, eárgáa ét tettazinben. 

Készíti: RoBnyai M. ftóftmtíia, Arad, Saabada&j-tér 8. 

j l j í l _ | senki el ne mulassza azonnal 
H í ] í i y P K megrendelni a hírneves és 
I I U I l J j U l i orvosilag kipróbált ártalmatlan 
. . R a v i s a u t " h a j e l t á v o l í t ó k r é m e t 
Egy kísérlet meggyőzi önt a fényes és azonnali 
gyors eredményről. Eltávolít hölgyek arczaről, 
karjáról mindennemű hajat. Semmi kezelés I 
Semmi melegítés 1 Sikerért garantálok 1 Ráken
jük és levesszük és a hajat azonnal és biztosan 
eltávolítja. Arczkrémek, kebelkrém, arezhám-
lasztó. Számos elismerés I Köszönő levelek. 

Kapható : Botár Regina kozm. intézetében, Bpest, Erzsébet-korút 34. 
Szétküldés diszkréten utánvét mellett. Egy tégely ára 10 korona. 
' w - — » — i-»i»m'w*>»wN»«—i^iW<"««'»%**— ,-w—"i"n •••••• i—^I>IW I . I . I I«I I^ ' 

Megjelent | 
§ a Vígszínház nagysikerű | 
1 újdonsága 

I M O L N Á R F E R E N C 

| FARSANG 
§ Színmű három felvonásban. 

Ára 4 korona. 

| Kapható minden könyvkereskedésben. 

Amputált On? 
Keleti-féle mű
lábak, műkezek 
járó- és támasz
gépek a legjob
bak a világon. 
Elegáns, könnyű 
járás! Több évi 
jótállás, a legol
csóbb gyári árak! 
F O N T O S ! 

Igen időszerű ! 
Villamos gyógy-
készülékek beteg
ápoláshoz, kösz
vény, csuz, béna
ság stb. ellen. 

Nagy raktár minden betegápoláshoz tartozó gumniiárukbar. 
Betegtolókocsik amputáltak és rokkantak részére, 

gazdag választékban. 
Leg jabb képes árjegyzékét ingyen és bérmentve küldi 

Budapest, IV. ker., 
Koronaherczeg-u. 17. KELETI J 

RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK 

LAPUNKRA 
HIVATKOZNI 

Talpaltassa czipöjét 
bármely czipésznél 

Hopjes duplatalppal. 

I BoKor •"1 

papríKa 
Szeged J 
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VARÁZSFUVOLA. 
Bárki egy óra alatt megtanul
hat rajta játszani. A Varázs
fuvola 20 aczélharjggal é s kelle
mes baszuskisérettel van ellátva 

Ara tokkal, iskolával 
c s a k 6 é s 9 korona* 

ISKOLA-HEGEDŰ. 
Kitűnő hangú, remekül kidolgozott, 
domború hegedű tokkal, vonóval és 
18 drb felszereléssel együtt 10 korona. 
Ugyanéi finomabb kivitelben, franezia 
hegedü-alaku tokkal 40 és 50 korona. 

Egészen finom kivitelben 
7 0 k o r o n á t ó l 5 0 0 k o r o n á i g . 

GITÁR. 
Igen jó kivitelben 3 0 kor., 
fiiiomabb gépezettel 4 0 kor. 

Egészen finom 

50 kor.-tól 100 kor.-ig. 
Nagy iskola hozzá 3 korona. 

„Hangszer-Király" 
Országszerte elismert elsőrendű magyar hang
szerek és beszélőgépek áruháza. (Telefon.) 

Budapest, VIII.. József-körut 1 5 . sz. 

A legszebb ajándék 
egy hangszer! 

Beszélőgép. 
P o m p á s kiállításit, hatalmas 
hangú, ó r i á s i h a n K v c r s c i i v -
I M S / « I O J Í < - | . , 1000 darab kon-

czert-tüvel együtt 

tOO kor.-tól 500 koronáig. 

MANDOLIN 
Igen finom kiállítású, kitűnő 

hangú, 8 húros 
c s a k 30 k o r o n a . 

Jobb kivitelben 

40 kor.-tól 100 koronáig. 
Nagy iskola hozzá !i korona. 

T á b o r i m ű v é s z -

| szájharmonika - készlet. 
i drb kisalakú müvószszáj-

nurmonika, különféle hango
lásban, isko ával 

c s a k 6 k o r o n a . 
Ugyanez ficoinabb kivitel

ben 7 , 8 és 1 0 korona. 

néíküír hangverseny-beszélőgép. 
Eredetiségéért szavatos

ságot vállalunk. 

Gyönyörű kiállítású, tiszta 
és kellemes hangú valódi 
tölcsérnílkiili hangver

seny-beszélőgép, 1U00 drb 
tűvel együtt csak 6 0 K. 

Finomabb kivitelben 1 0 0 
koronától 5 0 0 koronáig. 

OKARINA. 
Ezen uj és kedvelt hanjszer a fuvo
l á h o z hasonló, rendkívül kellemes 
hangot ad. Kevés gyakorlattal a leg
rövidebb idö alatt képes b'irki rajta 
játszani. Ara 5"—, 6 -— és 8 - — K. 
E,'észen fin. kivitel 15 K-tól50K-ig. 

K é r j e n a s a j á t é r d e k é b e n 2 0 filléres b é l y e g e l l e 
n é b e n b é r m e n t v e f é n y k é p e s h a n g s z e r - á r j e g y z é k e t . 

M e g r e n d e l é s n é l e l ő l e g k ü l d e n d ő ! 

Á W Á C | F i 8 y e l j e n W A G N E R n é v r e é s 15 . h á z -
V ^ Mr\^j . s záu ira , h o g y m á s h o z no t é v e d j e n . :: 

Tárogató 
Kezelése egyszerű: rendkívül 
könnyű fuvásu és l u é l n b u s t á 
r o g a t ó hangú. 13 billentyűvel, 
külöu I. rendű BÍpnyelvekkel 

c s a k 80 k o r o n a . 
Finomabb, 13 billentyűvel 100 korona. 

Nagy tároizató-takola 3 K. 

Fuuó trombita 
A hangverseny - t i o i u b i t a igen 
könnyen fujható, 20 primhangot 
és 4 kisérő akkordot toglal ma
gában. Erős sárgrat 'ém kivitel
ben, hossza 45 cin.. )•_' billen

tyűvel, tokkal, iskolával 
c s a k 8 k o r o n a . 

Fuvola 
tiszta hangolással, ében

fából, 

15 k o r o n á t ó l 
2 0 0 k o r o n á i g . 

Tündér-harangok. 
A „Tnndér-lwiranirok" kováé* |, «u-
állványun U fauehiuigolt femcscu^o-
ve l van ellátva. Rendkívül kell. -nn» 
hanoii. Bárki is azonnal Jittttot niju. 

Ara tokkal, verőkkel, iskolával 

c s a k 2 0 k o r o n a . 

4 

1 

• 
4 

£ 
I 
I j Az esész zenemííirodalom j 

m rendelkezésére aii annak, aki az urszagos HangjegyKOicsonzo • 
• Intézetben, Budapest, IV., SUtó'-utcza 2. félemelet, előfizet • 

: 3 — KOR. HAVI KÖLCSÖNDIJÉRT.! 
• Betét helybelieknek 3-— korona, vidékieknek 10-— korom. • 

• K é r j e n i s m e r t e t é s t ! K é r j e n i s m e r t e t é s t ! • 

s&£gm£g$3*m3mm£m®mmí*!8m&G 

a z RÉRO 
A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat. 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
.fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról irott közlemé
nyei, valamint az ifjúság szá
mára külön fenntartott kisrepülő
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, 1. ker., Retek-utcza 46. sz. 

ssi sfci ssí bM sss M i H^ ^ 
SSy ^^T ^^T ^^T ^^y ^^7 ^^7 ^^y 

? ?4S ?& ?é«í ?$ ?£ ?$'$?, 

Rendelésnél 
i . . mi 

szíveskedjék lapunkra 
hivatkozni. 

A K U L T Ú R A ÉS T U D O M Á N Y 
• legújabb kötete: ———. 

BEVEZETÉS A FILOZÓFIÁBA 
Irta 

Dr. JERUSALEM V ILMOS 

A harmadik német kiadás után fordította 

SCHÖPFL IN ALADÁR 

T a r t a l m a : 

A filozófia jelentősége és 
állása. 

H . 
A propaedeutikus (elő

készítő) disciplinák. 

rrx 
Ismeretkritika és Ismeret

elmélet 

I V . 
Metafizika vagy 

ontológia. 

V . 
Az esztétika útjai és 

céljai. 

V X 
Etika és szociológia. 

Á r a k ö t v e 2 k o r . 4 0 f i l l é r . 

A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben. 
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Díszmagyar ruhák 
megválasz tásához 

alkalmas m ű : 

A MAGYAR VISELETEK 
TÖRTÉNETE 

40 színes és 70 fekete nagy negyed
rét táblán, magyarázó szöveggel. 

Rajzolta és festette 

N E M E S MIHÁLY. 

A szöveget írta: 

N A G Y G É Z A . 

Ára díszkötésben 80 korona. 

A Franklin-Társulat kiadása. 

[ £ Kapható minden könyvkereskedésben. 

Kultúra és Tudomány 
19-ik kötet: 

A F. POLLARD 

ANGLIA 
TÖRTÉNETE 

Fordította B Á L I N T ERNŐ 

QAngl ia politikai, ipari 
éó demokratikuá kifej
lődésének vázolása tör
ténelmi alapon. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

•t;i NOÉM FIA 
a czíme 

L A C Z K Ó GÉZA 
most megjelent 

regényének, 
I r a melyben egy színésznő pá-
r i . f t r n n a ' y á J á t s a v ' dék i magyar 
D KOíOflfl. élét változatos képeit festi. 

A Franklin-Társnlat kiadása. 
Kapható: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál. 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
és minden könyvkereskedésben. 

őrizzük mep hősi halált í * 

+ K I halt kedveseink emlékét! * 

í V^ ' f l ^ világháború majd minden csa-
+ I M S Iádból kiragad egy-egy kedves 
* hozzátartozót, kinek emlékét szí
ni" 
+ 

+ M é h n e r Vi lmos kiadóhivatala , 
+ B u d a p e s t , I V , E g y e t e m - u t c z a 4 , 
* 
+ r. ... - _. . .. . Gyűjtőknek 6 darab után 1, 10 darab 

Eredeti nagyság 10*28 cm. Jérvényesen védve. í o • 1 , , • , , , , , 
* Tetszés szerint falra is függeszthető, asztalra is állitható. "tan 2 tiszteletpéldánnyal szolgálunk. 

vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő
seinknekemlékét megörökítendő, 
igen diszes, szép kivitelű fény
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
bármilyen arczkép beilleszthető. 
2 korona beküldése ellenében 
bérmehtv*. küld 

» - - — — — -—-— — - - w * • — « ^ 

• • • • • • • • » • • • • • • • • • • • • • • • • • » • • • • • • • • • » • • • • • • • » • • • » • • • • • • • • • • • • • • • • • • » • » • • • • • • • « • • • • • • 

ik kiadásban 
jelent meg TORMAY CECILÉ három nyelvre lefordított 

nagysikerű regénye 

EmbereK a KöveK Között 
A Frankl in-Társulat 

kiadása Ára 4 korona Kapható minden 
könyvkereskedésben 

> • • • • • • • • • » • • • • • • • • < 

Fővárosi Színházak Műsora 
legújabb füzete: 

VILLÁNYI ANDOR 
első drámája 

KIRÁLYNŐM.,, 
MEGHALOK ÉRTEDI 
Ara 1 kor. 20 fill. 

Kapható mindén 
könyvkereskedésben. 

u x c 
fV>3fV3tf.wí*'.. 

Rendeléseknél 
szíveskedjék 
lapunkra hivat-
::: kőzni.::: 

(1 
I m 

m m 

I ^ I M I M M I ^ M I M I M M I U I I m 
A háborús helyzet megértéséhez r=r 

nélkülözhetetlen kézikönyv a p ± 

ZSEBATLASZ i 

p 
51 
151 
I 
1 

1917. évre. 

HUSZONKÉT 
igeri érdekes földrajzi, kül
politikai, közgazdasági, sta
tisztikai és háborús vonat
kozású cikkel, nyolc kisebb, 
négy nagy színes térképpel 

és színes grafikonokkal. 

Ára 3 korona 6 0 fi l lér. 

A Magyar Földrajzi Intézet r.-t. kiadása. 

Kapható: 

Lampel R, könYvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és a 

Franklin-Társulat (Méhner Vilmos-féle) könyvkiadóhivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-u. 4., valamint minden könyvkereskedésben. 

1 
5 
i 
I 
I 
I 
I ü 
m 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-uicta 4. 

A1; 
• f f / kf • ÍM 

Vrf 
c^6"^" 

VZmüFntm 
5 3 . SZ. 1 9 1 6 . ( 6 3 . ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda; IV. Vármegye-nteza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

8ZKBKESZTÖ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, DECZEMBER 3 1 . 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
teltételek !1 

Egészévre _ _ BO koron*. A i Vlldgkrinlkd>-vti\ 
Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ 6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póitallag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

SZILVESZTER ESTÉJÉN 1916-BAN - Cserna Károly rajza 


